o Mluví nějak (nervózní). Asi se bojí. 


© Sestru navštěvuju (častý). -o 
O Večer ám. (volný). Nepůjdeme někam? 

O Je tady moc (teplý). Můžu otevřít okno? 
© Rád snídám (dlouhý a pomalý). -u 


MLUVNÍ CVIČENÍ 
1. a) Poslouchejte: O Chcete půlku chleba, nebo celý? @ Chci půlku chleba. 
b) Odpovězte: 


O Chcete půlku chleba, nebo celý? € Chci půlku chleba. 
O Chcete 10 deka, nebo 20 deka sýra? © Chci 10 deka sýra. 
O Chcete jeden litr, nebo dva litry vína? © Chci jeden litr vína. 


O Chcete jednu krabici, nebo dvě krabice mléka? € Chci jednu krabici mléka. 
O Chcete jeden balíček, nebo dva balíčky čaje? © © Chci jeden balíček čaje. 
O Chceš hodně, nebo málo kávy? © Chci hodně kávy. 


2. a) Poslouchejte: O Chcete 10 deka ovocného, nebo zeleninového salátu? 
€ Chci 10 deka zeleninového salátu. 
b) Odpovězte: 


O Chcete 10 deka ovocného, nebo © Chci 10 deka zeleninového 
zeleninového salátu? salátu. 

O Chcete láhev červeného, nebo bílého vína? © Chci láhev bílého vína. 

© Chcete dvě láhve světlého, nebo černého © Chci dvě láhve černého 
piva? piva. 

O Chcete balíček černého, nebo zeleného čaje? € Chci balíček zeleného čaje. 

O Chcete skleničku teplé, nebo studené vody? € Chci skleničku studené vody. 


3. a) Poslouchejte: O Kde sedí tvoje kamarádka? Tam vedle toho starého pána? 
F @ Ano, vedle toho starého pána. 
b) Odpovězte: 


O Kde sedí tvoje kamarádka? © Ano, vedle toho starého pána. 
Tam vedle toho starého pána? 

O Kde sedí tvoje kamarádka? © Ano, vedle tamté staré paní. 
Vedle tamté staré paní? 

O Kde sedí tvoje kamarádka? © Ano, vedle mého německého 

Tam vzadu vedle tvého německého přítele. 

přítele? 

O Kde sedí tvoje kamarádka? © Ano, vedle toho Angličana. 


Tam vlevo vedle toho Angličana? 


' 4. a) Poslouchejte: O Kde je Alena? U doktora? © © Ne, není u doktora, je u Jany. 
b) Reagujte: O Kde je Alena? U doktora? — e Ne, není u doktora, je u Jany. 


O Kde je Martin? U otce? © Ne, není u otce, je u Jany. 
O Kde je Tereza? U bratra? — © Ne, není u bratra, je u Jany. 
O Kde je Pavel? U Tomáše? — € Ne, není u Tomáše, je u Jany. 


O Kde je Hana? U Petra? © Ne, není u Petra, je u Jany. 
5. a) Poslouchejte: O Jdeš k doktorovi? © Ne, už se vracím od doktora. 
b) Odpovězte: O Jdeš k doktorovi? © Ne, už se vracím od doktora. 
O Jdeš k Pavlovi? € Ne, už se vracím od Pavla. 
O Jdeš ke Karlovi? € Ne, už se vracím od Karla. 
O Jdeš k Zuzaně? € Ne, už se vracím od Zuzany. 
O Jdeš ke Kateřině? e Ne, už se vracím od Kateřiny. 
6. a) Poslouchejte: O Sluší mi to sako? © Ano, moc ti sluší. 
b) Odpovězte: O Sluší mi to sako? © Ano, moc ti sluší. 
O Sluší mi ten oblek? © Ano, moc ti sluší. 
O Sluší mi ty kalhoty? © Ano, moc ti sluší. 
7. a) Poslouchejte: O Proč sis tu sukni nekoupila? © Protože mi neslušela. 
b) Odpovězte: O Proč sis tu sukni nekoupila? © Protože mi neslušela. 
O Proč sis to sako nekoupila? © Protože mi neslušelo. 
O Proč sis ten svetr nekoupil? © Protože mi neslušel. 
O Proč sis ty kalhoty nekoupil? © Protože mi neslušely. 


8. a) Poslouchejte: O Nemůžeš mi rozměnit dvacetikorunu? 
© Bohužel, nemám žádné drobné. 


b) Odpovězte: 
O Nemůžeš mi rozměnit dvacetikorunu? — © Bohužel, nemám žádné drobné. 
O Nemáš desetikorunu na telefon? © Bohužel, nemám žádné drobné. 


O Nemůžeš mi dát pétikorunu na vozík? © © Bohužel, nemám žádné drobné. 


9. a) Poslouchejte: o Na co ses ptal prodavačky? 
€ Ptal jsem se, jestli mi rozméní stokorunu. 


b) Odpovězte: 
O Na co ses ptal prodavačky? © Ptal jsem se, jestli mi rozmění stokorunu. 
O Na co ses ptal toho prodavače? € Ptal jsem se, jestli mi rozmění stokorunu. 
O Na co ses ptal té paní? © Ptal jsem se, jestli mi rozmění stokorunu. 
10. a) Poslouchejte: © Boty jsou malé. © Tyhle jsou větší. 
b) Odpovězte: O Boty jsou malé. © Tyhle jsou větší. 
O Kalhoty jsou velké. © Tyhle jsou menší. 
O Obraz je ošklivý. © Tenhle je hezčí. 
O Vaše práce je špatná. © Tahle je lepší. 
O Otázka je dobrá. © Tahle je horší. 
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LEKCE 9 


Topic: 

FOOD. RESTAURANTS. 
WHAT DO I LIKE? 
WHAT WOULD I DO? 


You will learn how to 

* order things in a restaurant 

* reserve a table in a restaurant 

* say what you like to eat and drink 

* say that there is plenty of something 

* use the conditional: what | would do ... 


Genitive case in plural (p. 207) * We count in Czech — 
2 #5 students (p. 208) * Genitive case of personal pro- 
nouns (p. 211) * Conditional (p. 213) 


Dal bych si 
francouzské 
Na co máš chuť? brambory. 


A co špagety? 
Nemám dost pasei 


brambor 
a zeleniny. M 


časopis M magazine osoba F person 


číšník M Waiter pečivo N pastry (incl 
čtyřikrát four times bread, rolls) 
dohromady altogether pití N drink 
doporučit «Dat +Ace pf to recommend poradit, -ím +Dat pf to advise, I'll a. 
-ím | recommend radit, -ím impf to advise, | a. 
doporučovat, -uju impf to recommend povídat si, -ám impf to talk, Í talk 
dost enough pražský, -á, -é Prague (adj) 
dvere F pl door příbor M cutlery 
firma F firm, company © přijíždět, -ím impf to arrive, come 
hlad M hunger přijet, -jedu pf (by vehicle) 
host M, pl hosté = hosti guest, guests přinést, -nesu pf to bring, l'Il b. 
hotovy, -á, -é ready připravený, -á, -é prepared 
hrníček M mug rezervovaný, -á, -é reserved 
chuť F taste, appetite rezervovat +Accimpf to reserve 
dobrou chuť! enjoy your meal -uju I reserve 
jednou once rok M — 10 let year — ten 
ještě jednou once more years 
jídelní lístek M menu spokojený, -á, -é satisfied 
jídlo N food, meal starost F (Gen -i) worry 
lžíce F spoon talíř M plate 
lžička F teaspoon tradiční traditional 
kurz M course ubrus M tablecloth 
minuta F minute vézt, vezu «Acc impf to carry, | carry 
nádobí N dishes (by vehicle) 
nápoj M beverage; vidlička F fork 
drink vrchní M head waiter 
nech(te) si chutnat enjoy your meal výběr M choice, selection 
nést, nesu *Acc impf to carry, | carry výborný, -á, -é wonderful 
nůž M, pl nože knife, knives zavolat, -ám +Dat pf to call sb 
objednávka F order +Acc 
obsazený, -á, -é occupied volat impf to call sb 
obvykle usually žízeň F thirst 
obyvatel M inhabitant 
© U stolu jsou ještě dvě volná mista. There are still two free seats at the table. 
© Ano, tady je volno. Yes, this seat is free. 
© Bohužel, tady je obsazeno. Unfortunately, this seat is occupied. 
© Budete si přát večeřet? Would you like to have supper? 
© Co si budete přát k pití? What would you like to drink? 
© Chutnalo vám? Did you enjoy your meal? 
© Naco máš chuť? What do you have a taste for? 
© Můžete mi rezervovat stůl pro čtyři Can you reserve me a table for four 
osoby na dnes večer? persons for tonight? 
© Jsem velmi spokojený. I am very satisfied. 


biftek M 
brambory F pl 
bramborový, -á, -é 
dort M 

guláš M 
hovězí 
hranolky M pl 
husa F 

játra N pl 
kachna F 
karbanátek M 


kaše F 


kečup M 

knedlík M 

koláč M 

koláček M 

krocan M 

krůta F 

krůtí 

kuře N, pl kuřata 

kuřecí 

kýta F 

losos M 

maso N 

moučník = dezert 
= zákusek M 

okurka F 

okurkový, -á, -é 

oliva F 

olivový olej M 

omáčka F 

omeleta F 

opékaný, -á, -é = 

grilovaný, -á, -é 

paprika F 

pečeně F 

pečený, -á, -é 

polévka F 

předkrm M 

roštěná F 


řízek M 


salát M 
zeleninový salát 


beef (steak) smažený, -á, -é 
potatoes smetana F 
potato (adj) svíčková F 
cake šlehačka F 
goulash špagety F pl 
beef šunka F 

chips, french fries telecí 

goose těstoviny F pl 
liver tuňák M 

duck tvaroh M 
meatball, (fried) 

hamburger tvarohovy, -á, -é 
mashed potatoes, 

porridge uzeny, -á, -é 
ketchup vareny, -á, -é 
dumpling vejce, vajíčko N 
cake, tart vepřový, -á, -é 
cookie, tart vývar M 
turkey zelí N 

turkey hen zmrzlina F 
turkey (adj) jahodová 
chicken(s) vanilková 
chicken (adj) čokoládová 
haunch žampion M 
salmon 

meat žampionový, -á, -é 
sweet 

cucumber hořký, -á, -é 
cucumber (adj) kyselý, -á, -é 
olive sladký, -á, -é 
olive oil sany a e 
Sauce studeny, -á, -É 
omelette teplý, -á, -é 
grilled horký, -á, -é 
pepper 

roast 

roast (adj) 

soup 

starter 

stewed stake 

fish 

rice 

steak, 


(Wiener) schnitzel 
lettuce; salad 
vegetable salad 


fried 


cream 
fillet of beef, sirloin 
whipped cream 
spaghetti 

ham 

veal 

pasta 

tuna 

curd cheese, 
cottage cheese 
filled with 

curd cheese 
smoked 

boiled 

egg 

pork 

bouillon 
cabbage 

ice cream 
strawberry 
vanilla 
chocolate 
(common) 
mushroom 
(adj) 


bitter 
sour 
sweet 


JÍDELNÍ LÍSTEK 


Studené a teplé Pražská šunka s máslem a okurkou 
předkrmy Pivní sýr, máslo, cibulka, toast 2 kusy 
Bramborovo-špenátová omeleta 
Nové brambory s chřestem a sýrem 
Pečená brambora v alobalu, česnekový dresing 


Polévky Hovězí vývar s vejcem 
Tradiční česneková polévka s hovězím masem 
Bramborová polévka 
Gulášová polévka 
Zeleninová polévka s kousky mořských ryb 
Bílá houbová polévka se sýrem a chlebem 


Saláty Teplý kuřecí salát se špenátem 
Zeleninový salát s kousky kuřecího masa 
Letní salát se sýrem mozzarella 


Hlavní jídla Vepřová pečeně, bramborový knedlík, zelí 
Telecí pečeně se smetanou, vařené brambory 
Staročeský guláš, knedlík 
Vídeňský řízek, okurka, bramborová kaše 
Biftek na grilu s parmazánem, pečené brambory 
Grilovaný losos, zelenina, vařené brambory 
Steak z tuňáka, pečený lilek, hranolky 
Pstruh na zelenině pečený v alobalu 
Špagety s boloňskou omáčkou 
Kuřecí maso zapečené se sýrem, žamp. omáčka, rýže 
Hovězí filé na zeleném pepři, gratinované brambory 
Vegetariánský talíř se sýrem gorgonzola 


Dezerty Zákusky podle denní nabídky 
Medový dort s ořechy 
Domácí tvarohový koláč 
Čokoládový pudink 
Jogurtová zmrzlina 


KOHO? ČEHO? 


EIN PLURAL (G 


Adjectives, pronouns Nouns 
the same forms for all genders [hara *neutrc.| soft cons. 
nových M | pánů, turistů mužů Ù 
těch | našich | mých | moderních stolů pokojů 
všech | vašich | tvých jejích |f žen ulic, židlí, věcí | o | -í 
svých N měst moří, nádraží i 


Čechy F pl- Do Čech pojedu zítra a z Čech se vracím v neděli. 


IF,N: studentká + -e- — studentek (when the consonant combination 
firma, + Z&- > firem is difficult to pronounce, an "-e-“ 
divad + -&- — divadel Esse) 

IF,N -ce > -ic ulice — ulic 

-le > -il košile — košil, chvíle — chvil !í»i 
-vně > -yň (-yní) přítelkyně — přítelkyň, přítelkyní 
-iště > -išť nástupiště — nástupišť 

M: přátelé — přátel (hodně přátel) friends 
obyvatelé - © obyvatel (10 milionů obyvatel) inhabitants 
peníze — peněz (málo peněz) money 
tisíce —  tisíc (sto tisíc korun) thousands 
roky — let (30 let) years 
dny — dní, dnů (14 dní) days 
lidi — lidí (hodně lidí) people 

Also: děti F pl — dětí (několik dětí) children 
rajčata N pl — rajčat (1 kg rajčat) tomatoes 


Bylo pět hodin. 
Je to deset korun a dvacet haléřů. 
Do divadla je to asi sto metrů. 


Mám už málo peněz. 

Zaplatil jsem 20 eur (dolarů, liber). 
Budu v Praze ještě asi pět dní. 
Mám hodně dobrých přátel. 


It was five o'clock. 

It is ten crowns twenty hellers. 

The theatre is about one hundred metres 
from here. 

I have little money left. 

Í paid 20 euros (dollars, pounds). 

I will be in Prague for about another five days. 

| have a lot of good friends. 
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Musím koupit nékolik lahví I must buy some bottles of mineral water. 
minerálky. 
U pokladen bylo hodně lidí. There were many people at the cash 
registers. 


Repeat on p. 183: Kolik čeho? (+ Gen) 
hodně, moc, mnoho 
dost, málo + Gen sg+pl | hodně mléka, pomerančů 


kolik, několik 
567...100 (5-%) 


WE COUNT IN CZECH (POCÍTÁME V CESTINÉ) 


Nom sg | Nom pl Gen pl Kolik? 
Ma 1 student 2, 3, 4 studenti 5, 6, ... studentů studentü 
Mi 1 mésíc 2, 3, 4 mésíce 5, 6, ... mésícü mésícü 
E 1 koruna 2, 3, 4 koruny 5, 6, ... korun korun 
N 1 auto 2, 8, 4 auta 5, 6, ... aut aut 
! Mi 1 rok 2, 8, 4 roky 5, 6; ... let let 
JE JSOU ! JE 
Pět studentů je ve třídě. 
5 hodin (5-9) X 2 hodiny (2, 3, 4 hodiny) 
10 metrů X 2 metry 
6 Zen X 3 ženy 
7 dni X 4 dny 
Je 5 hodin. X Jsou 2 hodiny. 
Pracuje tu 6 žen. X Pracují tady 3 ženy. 
Bylo 5 hodin. x Byly 2 hodiny. 
Pracovalo tady 6 Zen. x Pracovaly tady 3 Zeny. 
Verb: sg N - je, bude, bylo Verb: pl — jsou, budou, byli, -y, -a 


Cv 


7 1. Doplňte ve správném tvaru. (Complete in the correct form.) 


1 dolar 2, 4 dolary  . ——— 5,10 dolarů — —À 
1 prodavač Qd PO E shop e 

1 rohlík 2,4 5,10 - 

1 éaj DE e zt ax Ep S 

1 houska 2,4 5,10 
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1 restaurace 2, 
1 pivo 2, 
1 euro 2 


. Zeptejte se a odpovézte. (Ask and answer.) 


O Znáš už hodně Čechů? © Hodně ne, ale dva Čechy ano. 
českých měst? dvě města 
svých kolegů? dva kolegy 
českých jídel? dvě jídla. 
pražských kostelů? dva kostely 
moderních galerií? dvě galerie 


. Říkejte podle vzoru ve tvaru genitivu plurálu. 
(Say according to the model in the genitive plural.) 


IB © Jsou tam 2 cizinci. © Ale ne, je tam 5 cizinců. 


O Jsou tam 2 cizinci. @ Ale ne, | je | tam 5 
Byli 2 doktoři. bylo 

2 Američané. 

Byly 2 talíře. 

2 hrníčky. 

2 dárky. 

Byly 2 ženy. 

2 cizinky. 

2 skleničky. 

Byla 2 divadla. 


2 kina. 
2 auta. 


o 4. a) Kolik zaplatíte? Do vozíku v supermarketu jste si dal(a) 


10 housek (1 houska za 2 Kč) 
5 džusů (1 džus za 25 Kč) 

10 lahví minerálky (1 láhev za 15 Kč) 
6 kilogramů jablek (1 kilo za 30 Kč) 
7 čokolád (1 čokoláda za 20 Kč) 


Celkem: 
b) Co musíte koupit? 
Několik kilogramů Několik 
(pomeranče M pl) (papriky F pl) 
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a5. 


06. 


07. 
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(banány M pl) =. (okurky F pl) 


(citrony M pl) (bagety F pl) 

(brambory F pl) (saláty M pl) 

— (jablka N pl) "— (jogurty M p/) 
(rajčata N pl) (Sýry M pl) 


Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


a) O Někdo tady zapomněl lístky do kina. i © Budou asi mých kolegů. 
Čí jsou? 
© Budou asi tví kolegové tvé sestry 
naši přátelé naše přítelkyně 
moji kamarádi moje kamarádky 
ti cizinci ty cizinky 
ti Angliéani ty Angličanky 
b) O Zeptáš se někoho, kde je Národní divadlo? 
© Zeptám se ti lidi 
ti prodavači 
tamti páni 
tamty staré ženy 
ty mladé prodavačky 


Řekněte ve správném tvaru genitivu plurálu. 
(Say in the correct form of the genitive plural.) 


O Ve městě | je | mnoho auto a autobus starý člověk 
ylo moderní divadlo a kino malé dítě 
krásný starý dům hezká dívka 
obchodní ulice veselý student 
malý obchod turista 
nová banka úředník 
O Mám dost bílá košile učebnice češtiny 
Nemám dost zimní sako česká kniha a časopis 
moderní oblek talíř a příbor 
hnědé boty sklenička a hrníček 
minisukně černé tričko 
večerní šaty červená růže 


Odpovězte. (Answer.) 


O Kolik měsíců trvá kurz češtiny? 
O Kolik měsíců má jeden rok? 
O Kolik týdnů jste strávil v České republice? 


LEKCE 


O Kolik dnů budete na dovolené? 

© Kolik minut vaříte vajíčka? 

O Kolik je vám let? 

O Kolik let /měsíců se učíte česky? 

O Kolik máte sourozenců (bratrů a sester)? 
O Kolik obyvatel má vaše město? 

O Víte, kolik korun stojí lístek na tramvaj? 

© Kolik eur (dolarů, liber) stojí lístek do kina? 
O Kolik peněz dáte synovi na školní výlet? 
O Víte, kolik kilometrů je z Prahy do Plzně? 
O Kolik litrů vody je zdravé vypít každý den? 


Gr 


PERSONAL PRONOUNS IN THE GENITIVE CASE 


(OSOBN 


Í ZÁJMENA V GENITIVU) 


O Kolik chceš salámu? 
O Kolik chceš šunky? 


© Chci ho 10 deka. 
© Chci jí málo. 


JÁ TY ON (ONO) | ONA MY VY ONI, ONY, ONA 
(u) mě | tě ho jí (u) nás | (u) vás jich 
(u) tebe jeho uní u nich 
tl u něho, něj 
me you him, it her us you them 


Short x long forms (compare with the dative on p. 155) 
— short forms are not stressed, are in the 2nd position 
— long forms are used after the prepositions and when we are stressing st 


Zeptal se tě na cestu? 
Tebe se zeptal, ale mě ne. 
Ptá se ho na cestu. 

Jeho se neptá, ale jí ano. 
Je u něho na návštěvě. 


Notice: after the prepositon 


Has he asked you the way? 
He has asked you but not me. 


He is asking him the way. 
He is not asking him, but her. 
He/she is on a visit to him. 


jeho — bez něho, bez něj 
j = bezni 
jich — beznich 
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Cv 


a 8. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


doktora? 
doktorky? 
svých kolegů? 
prodavačky? 
vrchního? 
těch lidí? 


a) O Zeptáte se © Ano, zeptám se 


b) O Zeptáš se Terezy? 
Martina? 
rodičů? 

té paní? 
studentů? 
toho pána? 


© Už jsem se 


a 9. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


a) O Kde je Jana? U Filipa? 

U vás? 

U rodičů? 

U Evy? 

U svého učitele? 
U své kamarádky? 


© Ano, jeu 


v kiné? 

ve Skole? 

v divadle? 

v práci? 

v Londýně? 
v restauraci? 


b) O Petr je ještě © Ne, u2 sez 


a 10. Doplňte zájmena ve správném tvaru. 
(Fill in the blanks with pronouns in the correct form.) 


něho / něj. 


ni. 


| vrátil. 


ON 1. Nepújdu tam bez 

ONA 2. Pújdu k veðer. 

ONI 3. Vedle je ještě volno. 
4. K svátku koupím jen kvétiny. 
5. Neviděl jsi někde? 
6. Petru zůstal celý den. 
7. Musím poděkovat za dárek. 
8. Tenhle dárek mám od 
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| LEKCE E) | 


r 


CONDITIONAL (KONDICIONÁL) 


Repeat the phrases with the conditional on p. 180. 


Chtěl(a) bych čaj. (/ ^ Chtěl(a) bys kávu? (you —sg) Líbilo by se mito. (it) 


The simple conditional is formed: 


-I form of the verb + bych bychom I we 
bys byste you you 
by by he, she, it they 

Měla jsem čas. V sobotu jsme pracovali. 

Měla bych čas. V sobotu bychom pracovali. 


I would work Msg pracoval bych pracovali bychom Mapl we would 
Fsg pracovala bych pracovaly bychom F pl work 


you would work Msg pracovalbys pracovali byste Mapl you would 
(sg) Fsg pracovala bys pracovaly byste Fpl — work (pl) 
he Msg pracoval by pracovali by Ma pl 
she) would work Fsg  pracovala by © pracovaly by Mn,Fpl they would 
it Nsg pracovaloby pracovala by Npl . work 
YOU: poékal(a) byste (sg) Počkal byste, pane doktore? 
Počkala byste, paní doktorko? 
počkali, -y byste (pl) Počkali byste, kolegové? 
Počkaly byste, kolegyně? 
KOUPIT SI: koupil bych si koupili bychom si 
koupil by sis (bys + si = sis) koupili byste si 
koupil by si koupili by si 
DÍVAT SE: díval bych se dívali bychom se 
díval by ses (bys + se = ses) dívali byste se 
díval by se dívali by se 
POSITION of “bych”: the same as the position of “jsem” (see p. 164) 
Rád bych ti to řekl. Řekl bych ti to rád. (I would like to tell it to you.) 
2" position 123 
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Řekl bych, že to není dobře. I would say it is not good. 


Rád bych vám něco řekl. 1 would like to tell you something. 
Sel bych do města. I would go to the town. 

Petr by šel taky, ale nemůže. Peter would go too, but he cannot. 
Měl byste dneska čas? Would you have time today? 

To bys neměl dělat. You should not do it. 

Dal bys mi ty noviny? Would you give me the newspaper? 
Chtěli bychom dvě kávy. We would like two coffees. 

Mohl bych se vás na něco zeptat? Could I ask you something? 


Cv 


(1 11. Řekněte v kondicionálu. (Say in the conditional.) 
ing Šel jsem do kina. — Sel bych do kina. 


O Udělal jsem to hned. 

O Měla jsem radost. 

O Vzala jsem si to žluté tričko. 
O Dali jsme si jen čaj. 

O Chtěli jsme něco k pití. 

O Sli jsme na procházku. 


O Jana přišla v osm. 
O Filip to asi věděl. 
O Jana a Filip šli taky na koncert. 


(12. a) Doplňte do rozhovoru, co by neměl dělat syn. 
(Complete the conversation with what the son shouldn't do.) 


© To bys neměl dělat! 
O Co bych neměl dělat? 
Im- € Neměl by ses dívat tak dlouho na televizi. 


€ Neměl bys (by ses, by sis) 


ít tolik col 
kouřit PO tolik jíst 
dívat se tak dlouho na video kupovat si tak drahé boty 
bydlet sám na něj čekat 
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b) Vaše dcera by měla něco udělat. Řekněte jí to. 
(Your daughter should do st. Tell her.) 


Ina e Měla by sis koupit nový kabát. 


€ Měla bys (by ses, by sis) 


vrátit se brzo 
podívat se na ten film koupit otci dárek 


zkusit si tyhle kalhoty zatelefonovat Martinovi 


m nasnídat se večer jít někam ven 


c 13. Vyberte, co byste dělal(a) nejraději. (Choose what you would like to do most of all.) 
im Nejraději bych se šel / šla najíst. 


€ Nejraději bych jít do kina napít se vody 
číst si noviny spát v hotelu 
najíst se dát si zmrzlinu 
dívat se na televizi vrátit ten svetr 
jet autem studovat matematiku 


C 14. Řekněte v kondicionálu. (Say it in the conditional.) 
img přečíst to rychle — přečetl(a) bych to rychle, přečetli bychom to rychle 


koupit si to čekat u školy podívat se na to 
napsat ti počkat na tebe zatelefonovat vám 
studovat začít studovat být rádi 

udělat to pro vás bydlet v Praze dám ti to 

přijít brzo číst si vypít celou láhev 
odjet zítra mít radost vzít si to 

říct vám to odejít ven přijet vlakem 


a 15. Odpovězte. (Answer.) 


O Co byste rád(a) studoval(a)? 

O Kam byste rád(a) jel(a)? 

O Chtěl(a) byste navštívit Brno? 
O Kde byste teď chtěl(a) být? 

O Co byste si dal(a) k večeři? 

© Na co byste měl(a) chuť? 

O Kde byste rád(a) bydlel(a)? 

O Nechtěl(a) byste si odpočinout? 


ONONAONVÍ 
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9. O Strávil(a) byste dovolenou doma? 
10. O Umél(a) byste uvařit večeři pro deset lidí? 
11. o Věděl(a) byste, kolik obyvatel má Praha? 


71 16. Dokončete věty. (Complete the sentences.) 


. Chtél bych s 
. Myslíš, že by Michal chtěl ? 
. Nechtěl bys jít 2 

. Mohla bys ? 

. Přišli byste ? 

. Šla bych, ale 
. Koupila bych si 
Neměl bys ? 
. Dal bych ti to, ale 
. Uvarila bys ? 

. Vzpomněl by sis ? 


2BDoovoouoomrom- 


1 
1 


T 


ON A ONA V KUCHYNI 


€ Už bude večeře? Mám hlad. 

o Za chvíli. Kam jdeš? Pojď sem, pro- 
sím tě, potřebuju pomoct. Nemohl 
bys udělat zeleninový salát? Víš, že 
ho umíš udělat lépe než já. 

© To jen tak říkáš, když potřebuješ po- 
moct. 

O Vůbec ne. Tvůj salát mi chutná nejvíc. 

© Co bude k salátu? 

O Omelety a žampiony. 

© Už mám na ně chuť. 

O Jdu připravit stůl. 


€ K čemu potřebujeme pět talířů a pět 
skleniček? Myslel jsem, že budeme 
jíst jen my čtyři. 


l. -= ee 
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© Zapomněl jsi? Přijde Jakub, takže nás bude pět. 

© Nevěděl jsem, že přijde. Koupil bych nějaké víno. 

© Myslím, že láhev vína přinese Jakub. Nemusíš si dělat starosti. 

© Proč přijde? 

© Ale, má nějaké problémy v práci a myslí si, že mu poradíme, co má dělat. 
Tak, všechno je už připraveno. Jdu zavolat děti. 

, Je sedm a Jakub nikde. Zavolám mu. 
„Ahoj, Jakube! Kde jsi? — Až za dvacet minut? — Nevadí, když začneme jíst 
bez tebe? Jídlo je už na stole. — Ne? Tak dobře. Těšíme se na tebe. Ahoj!“ 
Nebudeme na Jakuba čekat, přijde až za dvacet minut. 

© Dobrou chuť! Hm, to je dobré. 


Všichni sedí u stolu, večeře jim moc chutná. Omelet, žampionů i salátu je 
opravdu hodně, proto se Jakub nemusí bát, že mu nic nezůstane. 


Jak se podle vás jmenuje sestra Jakuba a její manžel? 


Cv 


3 17. Odpovězte podle textu. (Answer according to the text.) 


- Jaké jméno jste dal(a) manželce a manželovi? 
. Kdo má největší hlad a ptá se na večeři? 

. Co připravuje k večeři ona a co on? 

„ Kolik osob bude večeřet? 

. Vědí všichni z rodiny, že přijde Jakub? 

. Kdo je Jakub? 

. Proč přijde Jakub na návštěvu k sestře? 

. V kolik hodin má přijít? 

. Proč sestra volá Jakubovi? 

10. Začne rodina jíst bez Jakuba? 

11. Je dost jídla i pro Jakuba? 

12. Co říkáme, když začínáme jíst? 

13. Co řekneme, když nám jídlo chutná? 


OODONOCGAGNV= 


2 18. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


e Užje večeře? O Ano, už je hotová. 
snídaně? hotový. 
oběd? připravená. 


připravený. 


a 19. 


a 20. 


021. 
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© Už jsi připravil stůl? O Ano, všechno je připraveno. 
© Už jsi uvařila oběd? © Ano, všechno je hotovo. 
© Už jsi uklidil pokoj? 
© Už jsi objednal telefonicky 
taxi a vzal peníze? 


Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


a) © Máš dost knedlíků? O Ano, mám jich dost. 
© Máš dost hranolků? 
© Máš dost brambor? 
© Máš dost omelet? 
© Máš dost špaget? 


b) © Kolik mám připravit talířů? O Musíš jich připravit šest. 
příborů? 
nožů? 
vidliček? 
skleniček? 
Chcete pomoct v kuchyni. 


mẹ © Mám připravit stůl? 
Neměl(a) bych připravit stůl? 


© Mám přinést pivo O Ne, nemusíš, udělám to sám. 
© Neměl(a) bych dát příbory na stůl sama 
pomoct ti v kuchyni 9 
otevřít tu láhev 
dát vařit vodu 
umýt nádobí 


Všímejte si rozdílu mezi větami „zavolám příteli (+Dat)“ a „zavolám přítele (+ Acc)". 
Říkejte věty. (Notice the difference between the sentences ‘I'll call my friend" and 
“FIL call to my friend". Say the sentences.) 


mẹ Zavolám (= zatelefonuju) příteli. (I will call my friend.) 
Zavolám pfítele. (I will call to my friend.) 
ZAVOLÁM 
ZAVOLAL(A) JSEM 
Zuzaně, že nemůžu přijít. manžela. Můžete chvíli počkat? 
Jakubovi, proč tady ještě není. Ano, je doma. Hned ho 


otci a matce, že přijedeme v neděli. bratra, protože přišel jeho přítel 
Tereze, jestli jsem u ní nezapomněl David. 
pas. matku k telefonu. 
ti večer, jestli budeš mít čas jít ven. ji zpátky. Zapomněla si u mě 
tašku. 


. Doplňte správně. (Fill in the blanks correctly.) 


(Repeat on p. 50) 


, že jsem dobře nakoupil. 
kávu bez mléka a bez cukru. 
že už mluvíte a rozumíte česky. 
si prohlížím ve městě obchody. 
své kolegy v práci. 
si objednává česká jídla. 


- Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer. ) 


€ Chutná ti bramborový salát © O Ano, chutnal 
vám rýže s -a 
kuřecí řízek -o 
české jídlo 
zeleninová polévka 


- Doplňte do odpovědi sloveso. (Fill in the verb into the answer.) 


© Vezmete si polévku 9 O Ano, 
© Dáte si kávu . © Ano, 
© Přejete si rýži O Ano, 
© Objednáte si šunku O Ano, 
© Vezmete si kuře 9 © Ano, 
© Date si řízek 2 O Ano, 


© Přejete si biftek O Ano, 
© Objednáte si víno O Ano, 


ie 


Mám hlad. Mám žízeň. 
Nemáš hlad? Nemáš žízeň? 


án 


V RESTAURACI 


Číšník: Dobrý večer. 

Host: Dobrý večer. Chtěli bychom stůl pro čtyři osoby. 
Číšník: Máte ho rezervovaný? 

Host: Ne. 

Číšník: Tady u dveří je jeden volný stůl. 

Host Jiný stůl by nebyl? Neradi bychom seděli u dveří. 
Číšník: Ještě jeden stůl je volný tamhle vzadu v rohu. 

Host | Děkujeme, posadíme se tam. 

Číšník: Budete si přát večeřet? Tady je prosím jídelní lístek. 
Host: Děkujeme. 


On: Mám velký hlad, od rána jsem nejedl. Tady mají velký výběr! Asi si dám 
jako obvykle něco z italské kuchyně. Nebo ne. Vyberu si vepřovou pe- 
čeni a knedlík. 

Ona: | Vracíš se k tradičnímu českému jídlu? Já mám chuť na teplý kuřecí salát 
a také na biftek na grilu. Nevím, co si mám vybrat. Budeme jíst hned, 
nebo až přijdou tvoji známí? 

On: Nejdřív si dáme něco malého a počkáme na ně. Teď asi právě přijíždějí 
do města. Za 15 minut tu určitě budou. 

Ona: Kde byli? 

On: Nebyli daleko. Vezli jen něco na chatu a tu mají asi 20 kilometrů od 
města. 


Číšník: Už jste si vybrali? 

Host Ano. Zatím si dáme dvakrát zeleninovou polévku a pečivo. Hlavní jídlo 
. si objednáme, až přijdou naši známí. 

Číšník: Co si budete přát k pití? 

Host:  Minerálku a pomerančový džus. 


Známí přišli a také si vybrali z jídelního lístku. 


Host: Zavolám číšníka a objednáme si. 
Chtěli bychom dvakrát biftek na grilu a pečené brambory, jednou vepřo- 
vou a knedlíky a jednou řízek a hranolky. Potom čtyřikrát zmrzlinový de- 
zert. K pití dvakrát minerálku a dvakrát dvě deci červeného vína. 


Potom si všichni čtyři povídají. 
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Host: Uz se to nese. To 

t jsou velké porce! 

Číšník: Prosím, nechte si 
chutnat. 


Vrchní: Přejete si platit? 

Host: Ano. Děkujeme, moc 
nám chutnalo. 

Vrchní: To mě těší. Doufám, 
že k nám zase brzo 
přijdete. Platíte do- 
hromady? 

Host: Ano. 

Vrchní: Hned přinesu účet. 


© Na co se zeptal číšník? Napište to. 
© Co hosté odpověděli? Napište to. 


Cv 


1 25. Odpovězte podle obrázků. (Answer according to the pictures.) 


© Co rád(a) pijete? 

© Co pijete nerad(a)? 

O Co jste pil(a) včera? 

O Čeho se napijete, když máte žízeň? 
O Co nabídnete návštěvě? 


Nápoje 


! pít něco (+ Acc) 
napít se něčeho (+ Gen) 
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a 26. Odpovězte podle obrázků. (Answer according to the pictures.) 


O Co rád(a) jíte? ! jíst něco (+ Acc) 

O Co vám nechutná? najíst se něčeho (+ Gen) 
O Co jste jedl(a) včera večer? 

O Čeho se najíte, když máte hlad? 

O Co nabídnete návštěvě? 


Potraviny 


C1 27. Vytvořte adjektivum ze substantiva sufixem „-ový“. Do vět potom doplňte substan- 


tivum nebo adjektivum. (Form the adjective from the noun by the suffix “-ový". 
Then fill in the noun or the adjective into the sentences.) 
IB» zelenin& > zeleninový 

Jdu koupit nějakou zeleninu. — Vařím často zeleninové polévky. 


pomeranč > 


Je tady = a jablečný džus. — Koupím tyhle 
Který chceš? 


citron ^ 
Mame ještě nějaký ? — Chceš čaj? 
Potřebuju ho do salátu. 
žampion > 
Nejraději mam _ pizzu. — nikdy nekupuju, protože 
je u nás nikdo nejí. 


tuňák > 
Nejčasteji si dávám sendvič. — mi moc chutná. 


LEKCE 


čokoláda > 
bych jedla celý den. — zmrzlina mi moc nechutná. 
šunka ^ 
Hodně kupujeme salám. — Pražská je známá. 
brambory% > 
Nové jsou ještě dost drahé. — Tradiční jídlo na Vánoce je ryba 
a salát. 


1 28. Odpovězte. (Answer.) 


Pn 


O Kolikrát si přejete kávu? 

© Kolikrát si dáte hranolky? 

O Kolikrát si vezmete polévku? 

O Kolikrát jste už byli u nás v restauraci? 
© Už jste byl(a) někdy v Praze? 


1 29. Najděte správnou odpověď. (Find the correct answer.) 


1. Máte volný stůl pro dvě osoby? O Ano, je rezervován na celý večer. 
2. Můžete mi dát jídelní lístek? \ O Bohužel ne, za chvíli přijde kolega. 
3. Je ten stůl rezervovaný? O Mám ještě jeden volný stůl. 

4. Můžeme si sednout k tomu pánovi? © o Hned ho přinesu. 

5. Je tady, prosím vás, volno? O Moment, zeptám se ho, jestli bude 


souhlasit. 


130. Řekněte vrchnímu, že ... (Tell the headwaiter that ...) 


© chcete (byste chtěli) jídelní lístek 

© chcete 2x espreso 

© už chcete platit 

© špatně spočítal účet 

© vám zapomněl počítat džus 

© chcete k polévce housku 

© nerozumíte česky, jestli vám může říct jídla anglicky 

© chcete rezervovat stůl pro 4 osoby na sobotu 8 hodin večer 


731. Přečtěte si jídelní lístek na straně 206 a objednejte si. 
(Read the menu on p. 206 and order.) 


O Co si objednáte k obědu? O Co si dáte k pití? 
k večeři? O Které dezerty jídelní lístek nabízí? 
O Vybrali jste si nějaký salát? O Který z nich máte nejraději? 
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a 32. Dokončete dialog. (Complete the dialogue.) 


© Máte ještě volný stůl pro 3 osoby? o 
© Chtěli bychom večeřet. Co nám o 
doporučíte? 
© Je to tradiční české jídlo? o 
© Vezmeme si to všichni tři. O Polévku si nedáte? 
e. O Co budete pít? 
e O Kávu si dáte hned, nebo později? 
e. O Je to všechno? 
e. o Za chvíli vám to přinesu. 


71 33. Doplňte slovesa do vět. (Fill in the blanks with verbs.) 


chutnat přinést vzít si objednat si nést 
pomoct dát si povídat si umět doporučovat 
1. Nechceš ? Vidím, že máš hodně práce. 
2. Kečup tady není? Hned ho 
3. Můžeš omelet, kolik chceš. 
4. Nejvíc mi řízek a bramborový salát. 
5. K večeři jen smažená vajíčka. 
6. uvařit moc dobrou bramborovou polévku. 
d. , až přijde kolegyně. Počkám na ni. 
8. Jako zákusek vám jahodovou zmrzlinu. 
9. večeři na stůl! Pojďte jíst! 
10. Setkali jsme se v baru a dlouho 


O 34. Přeložte. (Translate.) 


Mr Král is at the hotel. He goes to the restaurant. He wants to sit at a corner table. 
Unfortunately, the table is reserved. But by the door there is a table that is still free. 
Mr Král orders his meal: soup, steak with roasted potatoes and a glass of beer. 
A lady comes a little later. Mr Král is pleased. She will order the same meal as 
Mr Král, but without beer. Then they chat (with each other) for a long time. At ten 
o'clock Mr Král thanks her for the nice evening. 


the same as — to stejné jako král (king), královna (gueen) 


Vtip (Joke) 


MLUVNÍ CVIČENÍ 


1 


a) Poslouchejte: O U koho může být ta mapa? U otce? © € Ne, u otce určitě není. 


b) Odpovězte: 
O U koho může být ta mapa? U otce? © Ne, u otce určitě není. 
O U koho může být ta mapa? U rodičů? © Ne, u rodičů určitě není. 
O U koho může byt ta mapa? U matky? © Ne, u matky určitě není. 
O U koho může být ta mapa? Vedle u kolegů? © Ne, vedle u kolegů určitě 
není. 
2. a) Poslouchejte: O Vysvětlím ti to. © To je od tebe hezké, že mi to vysvětlíš. 
b) Reagujte: í 
O Vysvétlím ti to. © To je od tebe hezké, že mi to vysvětlíš. 
O Připravím ti to. © To je od tebe hezké, že mi to připravíš. 
O Pomůžu ti. © To je od tebe hezké, že mi pomůžeš. 
O Napíšu ti. © To je od tebe hezké, že mi napíšeš. 
3. a) Poslouchejte: O Vrátím se za 10 minut. © Za 10 minut už tady nebudu. 
b) Odpovězte: 
O Vrátím se za 10 minut. © Za 10 minut už tady nebudu. 
O Manžel se vrátí za 14 dní. © Za 14dní už tady nebudu. 
O Kurz češtiny skončí za 5 měsíců. © Za 5 měsíců už tady nebudu. 
O V divadle to budou hrát až za 6 týdnů. © Za 6 týdnů už tady nebudu. 
4. a) Poslouchejte: O Čeho se chceš napít? Džusu? 
€ Ne, dám si jen colu, džus nechci. 
b) Odpovězte: 
O Čeho se chceš napít? Džusu? © Ne, dám si jen colu, džus nechci. 
O Čeho se chceš napít? Vína? © Ne, dám si jen colu, víno nechci. 
O Čeho se chceš napít? Čaje? © Ne, dám si jen colu, čaj nechci. 
5. a) Poslouchejte: O Dáte si také něco k jídlu? © Ne, děkuju, nemám hlad. 
b) Odpovězte. 
O Dáte si také něco k jídlu? © Ne, děkuju, nemám hlad. 
O Můžu vám nabídnout něco ke kafi? © Ne, děkuju, nemám hlad. 
O Budete si přát večeřet? © Ne, děkuju, nemám hlad. 
6. a) Poslouchejte: O Jak vám chutnalo? © Bylo to výborné, dal bych si ještě. 
b) Odpovězte: 
O Jak vám chutnalo? © Bylo to výborné, dal bych si ještě. 


O Chutnaly vám chlebíčky? 
O Chutnala vám polévka? 
O Chutnal vám ovocný salát? 


7. a) Poslouchejte: O Šel bys do kina? 


b) Odpovězte: 


O Šel bys do kina? 
O Jel bys do Francie? 
O Dal by sis kávu? 

O Rekl bys mi to? 

O Napsal bys mi to? 


© Byly výborné, dal bych si ještě. 
© Byla výborná, dal bych si ještě. 
© Byl výborný, dal bych si ještě. 


€ Ano, šel bych do kina. 


© Ano, šel bych do kina. 
© Ano, jel bych do Francie. 
© Ano, dal bych si kávu. 

© Ano, řekl bych ti to. 

© Ano, napsal bych ti to. 
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JAK VÁM JE? 
CO UDĚLÁTE? 


LEKCE 10 


Topic: 
TIME AND DATE. SEASONS OF THE 
YEAR. WHAT'S THE WEATHER LIKE? 


You will learn how to 

* say with whom you have spoken or been some- 
where 

* use Czech verbs of motion accurately 

* say how you will be going on your holiday 

s give the time down to the minute 

* express different relationships of time 

* say the names of the months and seasons in Czech 

* say today's date 

* ask and answer questions about the weather 


Instrumental case in singular (p. 229) « Prepositions which 
take the instrumental (p. 229) e Functions of the instru- 
mental (p. 233) $ Verbs of motion "chodit — jít, jezdit — jet" 
(p. 235) « Other verbs of motion (p. 237) e Ordinal nume- 
rals (p. 238) « What's the time? (p. 238) « Time questions 
"When? How long? How often?" (p. 240) « Months. What 
is the date today? (p. 244) 


Už jsem ho dlouho 


Mluvila jsem neviděl. Nepřijde k nám? 


s Michalem. 


Tee Můžeme. 
dneska v půl Michal chodí 
páté půjde plavat. plavat dvakrát 

Nepůjdeme za týden. 


taky? 


bourka F 
budík M 
čtvrt F 
datum N 
deštník M 
foukat, -ám impf 
horko 
hory F pl 
hospoda F 
chodit, -ím impf 
jaro N 
jezdit, -ím impf 
konec M 
na konci +Gen 
koš M 
piknikový koš 
les M, do lesa 


léto N 

letos 

mezi +Instr, Acc 

mrak M 

nad +Instr, Acc 

nálada F 

naposledy 

narodit se pf 
narodil jsem se 

narozeniny F pl 

nebe N 

nic, z ničeho (Gen) 


nula F 
období N 

roční období 
opalovat se 

-uju se impf 
otevřeno 
plavat, plavu impf 
pláž F 
pes M 
počasí N 
pod, pode +Instr, Acc 
podzim M 
pršet, prší impf 
před, přede +Instr, Acc 
přesně 
příroda F 
příští 
půlnoc F 


storm 

alarm clock 
guarter 

date 

umbrella 

to blow, I blow 
hot 

mountains 

pub 

to go, I go (on foot) 
spring 

to go (by vehicle) 
end 


at the end 
basket 

picnic basket 
forest, wood 
into the forest 
summer 

this year 
between, among 
cloud 

over, above 
mood 

for the last time 
to be born 

1 was born 
birthday 
heaven 
nothing, 

from nothing 
nought, zero 
period, season 
season of the year 
to sunbathe 

Í sunbathe 
open 

to swim, Í swim 
beach 

dog 

weather 

under 

autumn (US fall) 
to rain, it rains 
ago, before 
exactly 

nature 

next 

midnight 


o pülnoci 
řeka F 
S, se tinsir 
schovat se pf 
-ám se 
schovat +Acc 
-ám 
sice - ale 
skoro 
slunce N 
sněžit, sněží impf 
sníh M (Gen sněhu) 
soukromí N 
v soukromí 
sportovec M 
sportovkyně F 
stín M 
stupeň M 
sušenka F 
svítit, -ím impf 
večeře F 
venku 
vesnice F 
vesnický, -á, -é 
většinou 
vítr M (Gen větru) 
vloni, loni 
však = ale 
vždycky = vždy 
za +Instr, Acc 
zaparkovat, -uju pf 
parkovat impf 
zatímco 
žít, žiju impf 


leden M 
únor M 
březen M 
duben M 
květen M 
červen M 
červenec M 
srpen M 
září N 

říjen M 
listopad M 
prosinec M 


at midnight 
river 

with 

to take shelter; 
to hide, I'll hide 
to give shelter; 
to hide, I'll hide 
it's true — but 
nearly 

sun 

to snow, it snows 
snow 

privacy 

in private 
sportsman 
sportswoman 
shadow 
degree 

biscuit 

to shine, Í shine 
dinner, supper 
outside 

village 

country (adj) 
mostly 

wind 

last year 
however - but 
always 

behind; for 

to park, I'll park 
to park 

while 

to live, I live 


January 
February 
March 
April 

May 

June 

July 
August 
September 
October 
November 
December 


LEKCE 
Gr 


INSTRUMENTAL CASE IN SINGULAR 
(INSTRUMENTAL SINGULARU) 


S KÝM? WITH WHOM? Do kina půjdu s Alenou. (see p. 93) 
(S) CIM? WITH/BY WHAT? Pojedu vlakem. 


hard + 
neutr c. - 


soft cons. 


M | tím naším © moderním | novým pánem mužem a 
N vaším jejím tvým stolem pokojem | -EM 

mým městem mořem 

svým ! nádražím 
F | tou naší moderní novou ženou židlí | 
vaší její mou věcí -OU 
tvojí tvou místností i 

svojí svou 


! Ma ending in "-a“: kolega — s kolegou (like "ženou“) 
! M - mobile "-e-“: týden — před týdnem, pes — se psem (see p. 48) 
! F names ending in "-i, -y“ or a consonant: they are not declined — s Mary, 
s Jennifer 


PREPOSITIONS WHICH TAKE THE INSTRUMENTAL 
(PREPOZICE S INSTRUMENTALEM) 


S, SE with 

Jdu s manželkou z kina. I’m going from the cinema with my wife. 
ZA infinitive phrase, behind 

Jdu za přítelem. = k příteli I am going to see/to meet my friend 


at his place. 
KDE? zadomem x KAM? (see below) behind the house 


PRED(E) before, in front of 
KDY? před měsícem When? 
KDE? před kinem Where? In front of the cinema 


x KAM? (see below) 
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10 


PŘED(E) 
in front of 


NAD(E) 
over (above) 


+ INSTRUMENTAL CASE 
In Czech, they take the instrumental 
case to indicate the place (KDE?) 


KDE + Instr 


KAM 


PŘED | Stojíme před kinem. 


NAD Obraz visí nad postelí. 


The picture hangs over the bed. 


POD Boty jsou pod postelí. 


The shoes are under the bed. 
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POD(E) ZA MEZI 
under behind between 
+ ACCUSATIVE CASE 


They take the accusative 
to indicate the direction (KAM?) 


KAM + Acc 
IC aM co 


1 


X Jde před kino. 
We are standing in front of the cinema. 


He's going in front of the cinema. 


X Věším obraz nad postel. 


I'm hanging the picture over the 
bed. 


X Dávám boty pod postel. 


I put the shoes under the bed. 


ZA Obraz stojí za skříní. X Dávám obraz za skříň. 


The picture stands behind I'm putting the picture behind 
the cabinet. the cabinet. 


MEZI Tomás sedí mezi Petrem X Tomáš si jde sednout mezi Petra 
a Janou. a Janu. 
Tom is sitting between Peter Tom is going to sit down between 
and Jane. Peter and Jane. 
Na stole stojí láhev s mlékem. A bottle of milk is on the table. 
Na návštěvu přišel (přišli) Tomáš Tom and his sister came for a visit. 
se svou sestrou. 
Už jsi mluvil s Petrem? Něco ti chtěl. Have you already spoken to Peter? 


He wanted to tell you something. 
Před naším domem stojí nějaké auto. A car is standing in front of our house. 
Určitě pojedu před prvním prosincem. / will surely go before the first of December. 


Venku je 10 stupňů pod nulou. Itis ten degrees below zero outside. 

Má kancelář ve třetím patře He has an office on the third floor right 
přesně nad mou kanceláří. above my office. 

Pošta je hned za rohem. The post office is just round the corner. 

Park začíná hned za Národním The park begins just behind the National 
divadlem. Theatre. 

Nevidíš Helenu? — Sedí tamhle Can you see Helen? — She is sitting over 
mezi Tomášem a Evou. there between Tom and Eve. 
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Cv 


31 1. Říkejte věty. (Say the sentences.) 


O Piju kafe s mlékem. O Jím chleba s(e) máslem. 
cukrem. syrem. 
koňakem. salámem. 

šunkou. 
O Do kina jdu s(e) manželkou. 
dcerou a synem. 
svým kolegou. 
Alenou a Davidem. 
Lucií. 
© Dneska půjdu za Michalem. © Odpoledne půjdu za Terezou 
O On se už vrátil? do nemocnice. Nepůjdeš taky? 
© Už před týdnem. © Půjdu, ale můžu až před pátou. 


7 2. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


in O Kde se sejdeme? © Sejdeme se před školou. 
O Kde se sejdeme? O Kdy se vrátil? © Před hodina 
© Sejdeme se před kino dius 
yden 
metro 
kavárna 
restaurace O Kdy odešel? | © Před oběd 
poledne 
snídaně 
večeře 
O Nevis, kde mám boty? @ Leží tamhle pod stůl 
křeslo 
židle 
skříň 
7 3. Odpovězte. (Answer.) 
O S kým půjdete večer do kina? O S čím máte rád(a) sendvič? 
O Kdo stojí před divadlem? © Chcete kuře s rýží nebo s bramborem? 
© Co visí nad křeslem? O Kdo sedí tamhle vzadu mezi Martinem 
O Co je za vaší školou? a Marií? 
O Za kým dnes chcete jít? O Taky jste to před chvílí slyšel(a) v rádiu? 
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It is used: 
€ By which instrument (by what?) are we doing something? By what means of 
transport (by what?) are we going? 


ČÍM? Pojedu autem. I will go by car. 
Píšu propisovačkou. | write with a ballpoint pen. 
Umyl jsem se studenou vodou. I washed with cold water. 


© Which way (in what direction) are we going? 


Kudy mám jít? — Which way am I to go? — 
Touhle ulicí stále rovně. Along this street straight ahead. 
Jdu parkem. I’m going through the park. 
Procházím se méstem. I walk round the town. 


€ After the verb “být, stát se" — “to be, to become" 


Chci být učitelem. (= Chci být učitel.) / want to be / to become a teacher. 
Chci se stát doktorem. I want to become a doctor. 


€ After the verbs and adjectives with the preposition "s" 


hrát si s to play with 

mluvit s to speak to/with 
povídat si s to chat with 

pracovat s to work with 

vítat se / přivítat se s * Instr to welcome each other 
loučit se / rozloučit se s to say goodbye to 
Scházet se / sejít se s to meet 

souhlasit s to agree with 

byt spokojeny s to be satisfied with 


Cv 


1 4. Rikejte věty. (Say the sentences.) nokea 


a) © ROZLOUČILI JSME SE S Martinem naším milým hostem Martinou 
O PRAVE JSEM MLUVIL S ^ 
O PRACUJU S Robertem Karolínou Jamesem 
© SEŠLA JSEM SE S Claudií Tomem 
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b) O JSEM SPOKOJENÁ S noyod RT 
O DETI SI HRÁLY S(E) hotelem tím, co tady píšou budíkem 


© NESOUHLASÍM S psem novým bytem 


a 5. Odpovězte. Doplňte ve správném tvaru instrumentálu. 
(Answer. Complement by the correct form of the instrumental.) 


mẹ © Volal(a) jsi Lence? — © Ano, a mluvil(a) jsem s Lenkou dlouho. 


O Volal(a) jsi Monice? © Ano, a mluvil(a) jsem s — = dlouho. 
Jitce? © Ano, a mluvil(a) jsem s. dlouho. 
Janě? © Ano, a mluvil(a) jsem s. dlouho. 
Kateřině? © Ano, a mluvil(a) jsem s- dlouho. 
Michalovi? © Ano, a mluvil(a) jsem s... dlouho. 
Františkovi? © Ano, a mluvil(a) jsem s... dlouho. 
Johnovi? © Ano, a mluvil(a) jsem s _____ dlouho. 


n 6. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


img Píšu | propisovačka (coll propiska). — Píšu propisovačkou (propiskou). 
(ballpoint pen) 

O Jím nůž O Pojedu auto O Umyl jsem to teplá voda 
lžíce autobus mýdlo 
vidlička vlak šampon 

tramvaj 


O 7. Čím chcete být? Čím byste chtěl(a) byt? 
(What do you want to be / to become? What would you like to be / to become?) 


ung Chtěl bych být pilotem. 


O Chci být učitel učitelka 

O Chtěl(a) bych být pedagog pedagožka 
ekonom ekonomka 
politik politička 
doktor doktorka 
prodavač prodavačka 
fotograf fotografka 
ministr ministryně 
fotbalista fotbalistka 


známý atlet známá atletka 


LEKCE 110 


> OF MOTION (SLOVESA POHYBU) 


Czech verbs of motion make a distinction between actions which are repeated and 
actions which only happen once. 


CHODIT 
ie tO G0 


Jdu do práce. x 
(1 action only) 


Jedeme na hory. X 
(1 action only) 


ET d to go by vehicle 


Chodím do práce pésky. 
(always, every day — the action is repeated) 


Jezdíme lyZovat do Alp. 
(always, often, regularly, repeatedly) 


IMPERFECTIVE | Infinitive | Present 


Past | Conditional Future 


repeated action | CHODIT | chodí 


chodil chodil by | bude chodit 


JEZDIT jezdí jezdil jezdil by bude jezdit 
1 JÍT jde Sel Sel by půjde 
x 
JET jede jel jel by pojede 


Každý den chodím do práce v 8 hodin, 
ale zítra půjdu v 9 hodin. 

Každý měsíc jezdím do Prahy, 
ale tento měsíc nepojedu. 

Dříve jsem často chodil do kina. 

Včera jsem šel na koncert. 


Every day I go to work at eight o'clock 
but tomorrow I will go at nine o'clock. 

Every month I go to Prague but I will 
not go this month. 

Formerly | often went to the cinema. 

Yesterday | went to a concert. 
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Cv 


71 8. Tvořte věty. (Construct sentences. ) 
li Každou neděli chodím do parku. 


Každý měsí 


so 


.... Jednou za týden 
CHODÍM JEZDÍM 
BUDU CHODIT BUDU JEZDIT 
na češtinu =. do Čech 
sama do kina na dlouhé výlety 
pěšky do školy do práce autobusem 
; k bratrovi na návštěvu k Petrovi do Plzně 
/ ráda na procházky na služební cesty 
| na fotbal _ na hory 


7 9. Doplňte do vět slovesa „jít“ nebo „chodit“ ve vhodném tvaru. 
(Put the verbs 'jít“ or "chodit" in the suitable form into the sentences.) 


1. Kam ? — Jen do obchodu. 

2. v sobotu večer někam? 

3. Jak často hrát tenis? 

4. Je to jen několik bloků. _ tam pěšky? 

5. V pondělí začíná nový kurz češtiny. taky? 
6. Večer nejsi nikdy doma. Kam každý večer? 
7. Rád na koncert taky, ale nemůžu. 

8. Zítra musím na českou ambasádu. 

9. V sobotu dcera obvykle na diskotéku. 


a 10. Doplňte do vět slovesa „jet“ nebo „jezdit“ ve vhodném tvaru. 
(Put the verbs "jet“ or "jezdit“ in the suitable form into the sentences.) 


1. Čím ? — Asi autem. 

2. taky někdy do práce metrem? 

3. Kam na dovolenou? 

4. Každé léto _ k moři. 

5. Často do Olomouce, bydlí tam moje sestra. 

6. Kdy nakoupit? V šest? 

7. Vlak už za půl hodiny. Musíme na nádraží taxíkem. 
8. Příští měsíc služebně často do Ostravy. 

9. Buď taky, nebo nikam a zůstanu doma. 
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Gr 


LETÉT BÉZET 
LÉTAT" fly BEHAT fo run 
NÉST VÉST to carry 
Nosir — "fo camy ^ vog to take, to lead Mu d vehicle) 
IMPERFECTIVE Infinitive | Present Past | Conditional Future 
1x LETĚT letí letěl letěl by poletí 
repeated | LÉTAT | létá | létal | létalby | bude létat 
JA 1x BĚŽET běží běžel běžel by poběží 
repeated) BĚHAT | běhá | běhal | běhal by | bude běhat 
1x NÉST nese nesl nesl by ponese 
repeated | Nosit | nosi | nosil | nosiby | bude nosit 
á 1x VÉST vede vedl vedl by povede 
repeated | VODIT | vodí | vodil | vodiby | bude vodit 
1x VÉZT veze vezl vezl by poveze 
repeated 
action VOZIT vozí vozil vozil by bude vozit 
V pátek poletím do New Yorku. On Friday I will fly to New York. 
Nejčastěji létám s CSA. Most often I fly with ČSA (Czech Airlines). 
Na školním závodě poběží syn In the school race my son will run 
300 metrů. 300 metres. 
Běhám skoro každý den. I run almost every day. 
Nesu nějaké věci do Charity. I'm taking (carrying) some things to the 
Charity shop. 
V zimě nosím nejraději bundu. In winter I like most of all to wear an anorak. 
Vezeme jen něco na chatu. We take only some things to the cottage. 
Každé ráno vozím syna do školy. Every morning I drive my son to school. 
Kam vede tahle cesta? Where does this road lead? 


Kam jdete? — Vedu dceru na balet. Where are you going? — I'm taking my 
daughter to the ballet. 
Třikrát za týden vodím syna na hokej. Three times a week I take my son to the hockey. 
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ORDINAL NUMERALS (ŘADOVÉ ČÍSLOVKY) 


KOLIKÁTÝ? WHAT? WHICH (ONE OF THEM)? 
ik prvni 1 jedenáctý 21. dvacátý první 
2 druhý 12. dvanáctý 29. dvacátý devátý 
3. třetí 13. třináctý 30. třicátý 
4. čtvrtý 14. čtrnáctý 40. čtyřicátý 
5: páty 15: patnácty 50. padesáty 
6. Sesty 16. Sestnácty 60. Sedesáty 
és sedmy ATA sedmnácty 70. sedmdesáty 
8. osmy 18. osmnácty 80. osmdesáty 
9. deváty 19. devatenácty 90. devadesáty 
10. desáty 20. dvacáty 100. sty 
147. stý čtyřicátý sedmý 
Read 
1., 3., 9. třída 7., 10., 12. lekce 14., 35., 48. týden 
2., 4., 6. televizní kanál 11., 19., 23. strana 20., 50., 100. výročí (N) 


(anniversary) 
KOLIK JE HODIN? (WHAT'S THE TIME NOW?) 


Czech divides the hour into quarters. It says how many quarters have elapsed while 
we were waiting for the next hour. 


1.15 = uplynulo čtvrt hodiny v čekání na 2 hodiny 
(a guarter has elapsed while we were waiting for 2 o'clock) 
= je čtvrt na dvě (čtvrt na + Acc) 
12.15 = je čtvrt na jednu 


čtvrt na + Acc 
na jednu, dvě, ... 
čtvrt na dvě čtvrt na pět l = a s 
145 445 ("na* + next hour in 
= 2: the accusative) 
"—"'— — tři čtvrtě na + Acc 
tři čtvrtě tři čtvrtě s 
na dvě na pět ('na“ + next hour 
1.45 4.45 in the accusative) 
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půl + Gen F 
půl druhé půl páté of ordinal numeral 
1.30 (půl jedné 4.30 půl+ é 
půl třetí (épúl" + next hour in 
půl čtvrté ...) the genitive) 


ZA KOLIK MINUT bude celá (hodina)? (How many minutes until the hour?) 


12.55 za pět minut jedna 1.05 jedna a pět minut 


za + Acc 
1.10 za pět minut čtvrt na dvé/ 1.20 čtvrt na dvě a 5 minut/ A ZB 
jedna hodina a deset minut za 10 minut půl druhé eana 
„= 
1.25 za 5 minut půl druhé/ 1.35 půl druhé a 5 minut 
čtvrt na dvě a 10 minut jedna, 
dvě, ... 
1.40 za 5 minut tři čtvrtě na dvě/ — 1.50 tři čtvrtě na dvě a 5 minut/ a 5 minut 


půl druhé a 10 minut za 10 minut dvě 


Notice: 8am — in Czech: 8 hodin 
8pm — in Czech: 20 hodin, 3 pm — 15 hodin, 6 pm — 18 hodin 


Je čtrnáct dvacet. 
Je čtvrt na tři a pět minut. | 


14.20 T Je čtrnáct hodin a dvacet minut. 
y Je za deset minut púl třetí. 


© Podívej se, kolik je hodin. Máme ještě čas? 
O Je teprve půl šesté, máme ještě půl hodiny. 


O Musím vstávat brzo, dej mi ho 


| © Na kdy ti mám dát budík? 
na čtvrt na sedm. 


© Prosím vás, do kdy má vaše směnárna otevřeno? 
O Do půl deváté večer. 


© Myslím, že mi jdou špatně hodinky. Mám teprve tři hodiny. 
Kolik máš ty? 
O Uz tři hodiny a deset minut. Mně jdou hodinky přesně. 


© Ne, Petr doma není, ale čekám ho každou chvíli. Počkáte na něj? 
O Zkusím počkat čtvrt hodiny, jestli přijde. 


© Kdy přesně začíná konference? 
O V deset, ale máme tam být nejpozději ve tři čtvrtě na deset. 


Cv 


7 11. Řekněte v odpovědi čas různými způsoby. 
(In the answer tell the time in different ways.) 


za 10 minut sedm 


I 6.50 x šest hodin a padesát minut 
tři čtvrtě na sedm a 5 minut 


O Kdy se sejdeme před kinem? © 19.50 hod. 
o Kdy začíná ten film v televizi? © 21.10 hod. 
O Kdy můžeš odejít v poledne na oběd? © 11.55 hod. 
O Kdy jede vlak do Ostravy? © 8.30 hod. 
O Kdy bude vlak v Ostravé? € 14.20 hod. 
O Kdy pro mě ráno přijedeš? © 7.20 hod. 
Gr 
TIME OUESTIONS (ČASOVÉ OTÁZKY) 
KDY? WHEN? 
V + Acc v jednu hodinu at one o'clock 
vsobotu x minulou sobotu on Saturday — last Saturday 
tuto nedéli this Sunday 
příští úterý next Tuesday 
minulé léto last summer 


(without the preposition "v“) 


LEKCE 


V + Loc 


O * Loc 


oD- 


ZA + Acc 


only: 


v létě, v zimě 
v lednu, v prosinci 


o víkendu 


o dovolené 
o přestávce 


also: 


DO + Gen 


o Vánocích, o prázdninách 
(Loc pl — see p. 301) 
od středy do pátku 


od neděle do pondělí 
od jedné hodiny 


za jednu hodinu, za pět hodin 


za tři dny, za pět dní 
za dva týdny, za šest týdnů 


(Repeat on p. 147) 


PŘED + Instr 


MEZI + Instr 


PO + Loc 


před hodinou 
před rokem 
před měsícem 


mezi druhou a třetí hodinou 
po jedné hodině 


po druhé hodině 
po jednom týdnu 


in summer, in winter 
in January, in December 


during the weekend 
during the holiday 
during the break 


at Christmas 
during the (school) holidays 


from Wednesday to Friday 
from Sunday to Monday 
from one o'clock 


in one hour, in five hours 
in three days, in five days 
in two weeks, in six weeks 


one hour ago 
one year ago 
one month ago 


between two and three o'clock 
after one o'clock 


after two o'clock 
after one week 


minulý rok = (v)loni — tento rok = letos — příští rok 


last year 


předevčírem 


this year 


the day before yesterday 


včera — dneska - zítra 


next year 


pozítří 
the day after tomorrow 


ráno — dopoledne — v poledne — odpoledne — večer — v noci — o půlnoci 


JAK DLOUHO? 


Acc 


jednu hodinu 
celou sobotu 


dva týdny 


at noon 


atnight at midnight 


HOW LONG? (Repeat on p. 62) 


Byl jsem tam jednu hodinu. 

Strávil jsem u nich celou 
sobotu. 

Jsem v Praze už dva týdny. 


1 was there for one hour. 

I spent the whole Saturday / 
all of Saturday with them. 

I have been in Prague for 
two weeks. 
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JAK ČASTO? HOW OFTEN? 


Ace každý den every day 
: každou hodinu every hour 
1% 2x jednou za týden once a week 
za + Acc dvakrát za měsíc twice a month 
pětkrát za rok five times a year 


án 


© Za jak dlouho budeš mít dovolenou? 
O Už za tři týdny, moc se těším. 


© Kam pojedeš letos v létě? 
O Musím domů do Holandska navštívit rodiče. Viděl jsem je 


naposledy před rokem. 
© Prosím vás, kdy ten dopis bude v Německu? 
O Za tři dny. 
© Už jsi mluvil s šéfem? © Jak dlouho budeš v Olomouci? 
O Ne. On mi něco chtěl? O Od čtvrtka do neděle. 


© Asi ano, hledal tě tady před půl hodinou. 


© Zapomněl jsem v hotelu peněženku. Budete mít ještě za půl 
hodiny otevřeno? 
O Ano. Naše směnárna zavírá až za dvě hodiny, to je v půl deváté. 


© Nepojedeme o víkendu lyžovat? Je hodně sněhu. 
O Můžeme. Zůstaneme tam až do pondělí, vezmu si na pondělí volno. 


© Znáš dobře Bratislavu? Potřebuju doporučit nějaký hotel. 
O Byl jsem tam jen jednou vloni a nevzpomínám si na žádný hotel. 


© Kdy má galerie otevřeno? © Už ti odpověděli? 
O Od úterý do neděle celý den. O Ne, čekám na odpověď už od středy. 


© Přijdu tedy ve čtvrtek. Bude se ti to hodit v pět? 
O V pět teprve přijdu z práce. Přijď až po půl šesté. 
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LEKCE 


Cv 


a 12. Tvořte věty a sami je dokončete. 
Bones sentences and complete them with your own ideas.) 


byln na ná těvě 


jsem byl(a) | se sejdu 


jsme strávili | začíná 
jsem navštívil(a) | pojedeme 
přijde * přijede 


2 18. Odpovězte, časové určení řekněte ve správném tvaru. 
(Answer, specify the time in the correct form.) 


Ib (— 1 hodina) = před hodinou (+ 1 hodina) = za hodinu 
O Kdy jste přijel? € (- 1 týden) 


O Kdy musíte odejít? 
O Kdy přišel ten e-mail? 
© Za jak dlouho jede vlak? 


© (+ 2 hodiny) 
© (- 1 hodina) 
© (+ 15 minut = 1/4 hodiny) 


O Kdy jste se začal učit česky? © (- 1 rok) 

O Kdy vám končí práce v Brně? © (+ 1,5 měsíce) 

O Kdy zavírají v bance? © (+ 1/2 hodiny) 

O Kdy se vracíte do Skotska? € (+ 14 dní = 2 týdny) 
O Kdy odešel pan Procházka? © (- chvíle) 


C114. Doplňte určení času podle významu. 
(Fill in the specification of time according to the meaning.) 


Im Nepřinesli to dopoledne, ale odpoledne. 


. Nebyli jsme tam letos, ale 

. Nepřišli jsme pozdě, jak jsme se báli, ale 

. Neřekl jsi mi to předevčírem, ale 

. Není pravda, že ses vrátil večer. Vrátil ses až 

. Na prázdniny nejedeme zítra, ale 

- Naši známí z Prahy u nás byli na návštěvě minulý rok: a zase přijedou 


OG AOD- 


- Neříkal jsem, že přijdu nejpozději ve tři, ale ve tři. 
. Říkal jsi, že to někdy uděláš, ale neudělal jsi to 
. Nejdřív mi psal e-maily každý den, ale teď mi už píše jen 


oO 0 
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G 


MÉSÍCE (MONTHS) 


r 


i leden 

M. únor 

ll. brezen 
IV. duben 
V. květen 
VI. červen 
vil. červenec 
VIII. srpen 
IX. — září 

X. říjen 

XI listopad 


XII. prosinec 


KDY? (V+ Loc : OD / DO + Gen 
v lednu od ledna 
v ünoru od ünora 
v březnu od března 
v dubnu od dubna 
v květnu od května 
v červnu od června 
v červenci od července 
v srpnu od srpna 
v září od září 
v říjnu od října 
v listopadu od listopadu 
v prosinci od prosince 


DATUM (DATE) 


KOLIKÁTÉHO JE DNES? 


ORDINAL ! 


Je druhého ledna. 


1.1. prvního ledna 

3. 2. třetího února 

5.3. pátého března 

9. 4. devátého dubna 
13.5. třináctého května 
19.6. devatenáctého června 


e Narodil(a) jsem se 27. 11. 1972. 
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1 was born 


We can also say: 


1. 1. — prvního první 


(WHAT IS THE DATE TODAY?) 


A 

MONTH IN THE GENITIVE 

20. 7. dvacátého července 

22. 8. dvacátého druhého srpna 

28. 9. dvacátého osmého září 

30.10. třicátého října 

17.11. sedmnáctého listopadu 
4.12. čtvrtého prosince 


= dvacátého sedmého listopadu 


tisíc devět set sedmdesát dva 


1. 2. — prvního druhý 


1. 10. — prvního desátý ... 


the month remains in the nominative 


LEKCE JO) 


Cv 


q 15. Odpovězte. (Answer.) 
O Kdy jste se narodil(a)? 


© 8.3. 10.10. 


1951-9157: 


O Kolikátého je dnes? 


JAKÉ JE POCASÍ? 
JAK JE VENKU? 


HOW IS IT OUTSIDE? 


Je hezké (krásné) 
počasí. 

Je hezky. 

Je teplo. 

Je horko. 

Je vedro. 

Je jasno. 

Je modré nebe. 

Svítí slunce. 

Je slunečný den. 


Je špatné (ošklivé) 
počasí. 

Je ošklivo. 

Je zima. 

Je zataženo. 

Je oblačno. 

Je bouřka. 

Blýská se. 

Je mlha. 

Fouká vítr. 

Prší. 

Sněží. 

Mrzne. 


JAKÉ BYLO POČASÍ? 


O Kdy máte narozeniny? 


17— 132 
28.6. 1.9. 


WHAT IS THE WEATHER LIKE? 


21:9. ERS; 
16. 12. 


The weather is nice 
(beautiful). 

It is nice. 

It is warm. 

It is hot. 

It is a scorcher. 

It is bright. 

The sky is blue. 

The sun is shining. 

Itis a sunny day. 


The weather is bad. 


The weather is bad. 
It is cold. 

It is overcast. 

It is cloudy. 

There is a storm. 
There's lightning. 

It is foggy. 

The wind is blowing. 
It is raining. 

It is snowing. 

It is freezing. 


Bylo hezké počasí. 
Svítilo slunce. 
Bylo modré nebe. 


Bylo hezky, teplo, horko, vedro, ... 


Pršelo. 
Sněžilo. 
Mrzlo. 


The weather was nice. 

The sun shone. 

The sky was blue. 

It was nice, warm, hot, scorching hot, ... 
It was raining. 

It was snowing. 

It was freezing. 
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JAKÉ BUDE POČASÍ? 


Bude hezky. The weather will be nice. 
Bude svítit slunce. The sun will shine. 

Bude pršet. It will rain. 

Bude sněžit. It will snow. 

Bude mrznout. - It will freeze. 

Bude hodné snéhu. There will be a lot of snow. 


KOLIK JE STUPNÜ? WHAT IS THE TEMPERATURE? 


1 stupeň — 
2, 3, 4 stupně * mE hn 
5, 10, 2 stupňů nad nulou pod nulou 
) above zero below zero 
30°C 10°C 
nad nulou pod nulou 
-10°C 
(minus 
10 stupňů) 
ROČNÍ OBDOBÍ in spring 
(SEASONS OF THE YEAR) in summer 
in autumn, in fall 
in winter 
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LEKCE 


ROČNÍ OBDOBÍ 


Je horko, 31 stupňů ve stínu. 


U nás nevíme, jestli v létě bude pršet, 
nebo bude hezky, proto raději jezdíme 
k moři. Dovolenou si beru v červenci 
nebo v srpnu, když děti mají prázdniny. 
Víc se mi ale líbí září, kdy je u moře 
méně lidí. Nemám moc rád horko a ne- 
rad se opaluju, proto na pláži ležím ve 
stínu a hodně plavu. Většinou bydlíme 
v hotelu, ale někdy také v soukromí. 


PODZIM 


Je krásné počasí, svítí slunce. Není 
moc teplo, je 19 stupňů. 


Na jaro se moc těším. V březnu začíná 
být tepleji a už můžeme začít znovu 
chodit na procházky. V dubnu o víkendu 
jezdíme ven za město. Jedeme sice 
autem, ale venku zaparkujeme a jdeme 
do přírody. Nerad chodím víc než pět 
kilometrů, protože děti jsou ještě malé. 
Náš výlet vždycky skončí v nějaké ves- 
nické hospodě. 


Prší, fouká vítr, na nebi jsou černé 


mraky. 


Podzim nemám rád. Přichází už na 
konci září a celý říjen prší a jsou 
bouřky. Venku na ulici lidi pospíchají, je 
jim zima. Všechno je šedivé — nebe, 
město i nálada. Na podzim nemám 
z ničeho radost. Vzpomínám na léto, 
těším se na Vánoce a na zimu, chodím 
do kin a divadel a hlavně hodně pracu- 
ju. 
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Je zima, 5 stupňů pod nulou. 
Je hodně sněhu, v noci sněžilo. 


Na Vánoce většinou ještě není sníh, 
sněžit začíná až v lednu. Nálada lidí je 
v zimě lepší, jezdí na hory, kupujou 
dárky na Vánoce. Naše rodina jezdí 
na hory až v únoru — celý týden se 
synem lyžuju, zatímco manželka s dce- 
rou se lyžovat teprve učí. Za dva roky 
se však nenaučila skoro nic. Z každé- 
ho nemůže být sportovec. 


Cv 


016. 


a17. 
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Odpovězte. (Answer.) 


O Jaké počasí je většinou na jaře? Máte rád(a) jaro? Proč? V kterém měsíci už 
začíná být tepleji? Chodíte často do přírody? Chodíte hodně kilometrů? Chodíte 
sám / sama, nebo s rodinou? Chodíte se na výletě najíst a napít do nějaké 
hospody nebo restaurace? 


O Víme určitě, jaké bude u nás v létě počasí? Prší často v létě? Jezdíte v létě 
raději do lesa, nebo k moři? Máte rád(a) horko a rád(a) se opalujete? Jel(a) 
byste k moři raději v červenci, nebo v září? Proč? Kde u moře bydlíte? Jste 
dobrý sportovec? Umíte hodně dobře plavat? Kdy budete mít letos dovolenou 
a kdy budou mít děti prázdniny? Kam pojede letos vaše rodina? 


O Máte rád(a) podzim? Jaké je na podzim většinou počasí? Co uděláte, když jste 
venku, začne pršet a vy nemáte deštník? Jakou máte náladu, když prší? 


O Máte rád(a) zimu a sníh? Jezdíte lyžovat? Umíte to dobře? Vaše rodina také 
lyžuje? Byly minulé Vánoce bez sněhu? Těšíte se na Vánoce? 


Říkejte. (Say.) 


© Na výlet půjdeme, jen když  — bude ráno hezky. 
— © nebude pršet. 
— © začne svítit slunce. 
—  bude tepleji než dneska. 


© Zůstanu doma, protože — © venku je moc horko. 
— venku hodně prší. 


venku je moc zima. 
nikam nechci jít v tom horku. 


© Nejsem rád(a), když je mi zima na ruce. 
je bouřka a vidím blesky. 
od rána do večera prší. 
je mi moc horko. 


© Jsem rád(a), když svítí slunce. 
na jaře začíná být teplo. 
je krásné modré nebe. 
sněží a příroda je bílá. 


. Ve kterém ročním období nebo ve kterém měsíci řeknete ... 
(In which season of the year or in which month you say...) 


Ill © Je víc než 30 stupňů ve stínu. — Řekneme to v létě, v srpnu. 


© Je moc horko, jdu do stínu. 

O Zase přicházejí mraky, bude pršet. 

O Fouká vítr, musím si vzít kabát. 

O Je modré nebe, dneska bude určitě hezky. 
© Každý den je počasí horší a horší. 

© Letos byly Vánoce zase bez sněhu. 

O Je víc než 30 stupňů ve stínu. 

© Vidím černé mraky, za chvíli bude bouřka. 
O Je jasno, dneska v noci bude zima. 


- Doplňte do vět slovesa „jít, chodit, jet, jezdit“. 
(Put the verbs "jít, chodit, jet, jezdit“ into the sentences. ) 


VÍKEND 


Zítra s rodinou navštívit své rodiče. Bydlí na vesnici, proto to bude hezký 
výlet do přírody. Na jaře, když už je venku hezky, často ven za město 
nebo na dlouhé procházky. Syn však raději do kina. 
Ted ke mně přišel a povídá: „Tati, já zítra nemůžu 

„Proč?“ zeptal jsem se ho. 

„V pondělí píšeme těžké testy a musím se celý víkend učit.“ 

„Dobrá, nemusíš - Ale doufám, že večer do kina a bu- 
deš se učit.“ 

Dcera je mladší, teprve letos začala do školy. Ta zítra na chatu 


Už je červen. Každý rok v létě o dovolené k moři. Letos však 
k moři , protože dovolenou si budu moct vzít až v říjnu. Manželka 
a děti na konci července na chatu a v srpnu se syn vrátí do města 
a na nějaký kurz. 


a 20. Řekněte následující text v minulém čase. 


(Say the following text in the past tense.) 


Somewhere you must change the imperfective verb into the perfective one: 


„-vracetse — vrátit se 
^  brát — vzít 
parkovat — zaparkovat 
přicházet — přijít 
začínat — začít 
Notice: Bojím se, že bude pršet. — ! Bál jsem se, že bude pršet. (see p. 168) 
BYLO HEZKY 
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Dneska je hezky. Svítí 
slunce, je asi 20 stupňů. 
Není moc horko, proto půjdu | 
ven do parku. V parku je ale | 
hodně lidí, to se mi nelíbí, 
proto se vracím domů, beru 
si auto a jedu ven. Mám 
dobrou náladu. Dívám se 
z auta, vidím řeku, lesy 
a nakonec parkuju u řeky. 
Ležím, trochu se opaluju. 


Plavat ještě nechci, 
protože voda není teplá. 
Asi za hodinu přicházejí 
mraky, bez slunce je na- 
jednou zima. Rychle jedu 
domů, bojím se, že bude 
pršet a bude bouřka. 
Pršet však začíná, když 
už jsem doma. 


021. 


LEKCE 


Doplňte prepozice. (Fill in the prepositions.) 


PIKNIK 
© Tady je krásně! Příroda je jaře nádherná. 
O To je. Teď ale myslím víc jídlo než přírodu. 
© Můžeš si vzít něco jídlu piknikového koše. 
( O Kde je? 
*.9 Asi zůstal autě. Budeš muset něj jít. 
O Půjdu až chvíli. Co je koši dobrého? 
© Několik sendvičů šunkou a sýrem, trochu zeleniny, dvě láhve minerálky. 


022. 


O Něco sladkého taky? 

© Myslím, že jsem koše dávala nějaké sušenky. 

© Ještě jsem ti neřekl, že přijel Michal. Volal mi včera. Přijel sestrou, pro- 
tože se jí narodilo druhé dítě. 

© Jak se má? Jak dlouho jsi ho neviděl? 

O Má se dobře a neviděli jsme se 


srpna. No ano, bylo to dovolené, 


přijel naši chatu. To už je tři čtvrtě roku. 

© Kde teď žije? 

o Německu, ale jen asi tři měsíce. Před tím žil Anglii Londýna. 

© Kdy se sejdete? 

© Dneska a zítra je sestry, uvidíme se pondělí večer, to je dva 
dny. Říkal, že by nám rád přišel návštěvu. 

© Mohli byste spolu přijít hned pondělí. Hodilo by se mi to až osm. 
Nevadí? 

O Určitě ne. My se setkáme šest, hodinu strávíme někde baru a po- 
tom pojedeme nám. 

© Jak dlouho tady Michal zůstane? 

O Jen příštího pátku. 

© Nepůjdeš už ten koš? Mám žízeň. Kdy se chceš vrátit domů? 

O Chtěl bych být doma osmou hodinou. osm začíná v televizi fotbal. 

© To mám radost. Těšila jsem se příjemný večer. kolik hodin končí? 

O Měl by trvat asi půl jedenácté. 
— Uz jdu. Jsem deset minut zpátky. 


Která odpověď se nehodí? (Which answer does not fit?) 
O Napsal ti Petr? 1. Už mi dlouho nenapsal. 

2. Napsal mi před týdnem. 

3. Napíšu mu hned zítra. 

4. Je to už měsíc, co nemám od něho dopis. 
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jí přijí Měli by přijít za chvíli. 

. Ještě je čas, až za půl hodiny. 

. Ve tři, ale vždycky chodí pozdě. 
. Přijdou příští týden. 

. Musejí tu být každou chvíli. 


RD 


Ještě dneska. 

. Odpoledne to musí být hotovo. 
. Za deset minut už bude sedm. 
. Mám éas-do středy. 


O Kdy to musíš udělat? 


ARON 


. Vratim se asi v pét. 

. Nevratim se před večeří. 

. Vrátím se nejpozději ve dvanáct. 
. Přijdu příští úterý. 


O Kdy se asi vrátíš? 


aon 


O Jak dlouho budeš dneska studovat? 
1. Budu studovat celý večer. 
2. Už jsem si přečetl dvakrát nový text. 
3. Myslím, že hodinu a půl. 
4. Vůbec dneska nebudu studovat. 


71 23. Odpovězte podle obrázku. (Answer according to the picture.) 


0 hod. 12 hod. 24 hod. 


Kdy zítra pojedeš do Prahy? 


Kdy skončil ten film? 


Na kdy mám připravit oběd? 


Kdy se asi vrátí? 


Kdy půjdeme na procházku? 


Jak dlouho bude trvat čeština? 


Do kdy tady Tomáš zůstane? 


a 24. Odpovězte. (Answer.) 


O Kolikátého je dneska? mẹ Dneska je druhého května. 
O Kolikátého bude v úterý? 


LEKCE 


1 | es 9. 


Pondělí | Úterý 


Duben | Září | Listopad | Červen | Srpen | Březen | Červenec 


Středa | Čtvrtek | Sobota | © Neděle 


17. | 31. | 14. 4. 


V dopise píšeme: Praha 16. 12. 2005 
V Praze 16. prosince 2005 


3125. MŮJ DIÁŘ (MY DIARY) 


O Řekněte, co budete dělat 
(Say what you will be doing) v úterý 3. června? 


Cx 


ERVEN 


v pondělí 2. června? 


ve středu 4. června? 


PONDĚLÍ 


12.00 — oběd s Karlem ve Slavii 


ÚTERÝ 


! koupit 4 lístky na 15. 6. do Městského divadla 
19.00 — kino Atlas „Muž na Měsíci“ 


STŘEDA 


dopoledne — zatelefonovat doktorovi, 
kdy na kontrolu 


ČTVRTEK 


10.00 — kontrola u doktora 
16.00 — čeština 


PÁTEK 


! matka — narozeniny 
koupit dárek 


SOBOTA 


11.00 — u metra Anděl 
plavat s Petrem 


el e 22444233444 


00 ^ |O*|O1 KON 


NEDÉLE 


večer vrátit Karlovi kazetu 
! připravit si materiály do práce 


Kolegové se vás budou ptát a vy odpovězte. 


Ig O S kým půjdete / půjdeš v pondělí na oběd? 
O Kdy půjdete / půjdeš do kina? 
O Kam musíte / musíš zatelefonovat ve středu? 


o 


o 
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MLUVNÍ CVIČENÍ 


1. a) Poslouchejte: O Do práce jdeme už druhého ledna? © Ne, až třetího ledna. 


b) Odpovězte: 
© Do práce jdeme už druhého ledna? 
O Séf má narozeniny desátého května? 
© Volno na Vánoce máme už dvacátého 
druhého prosince? 
O Pan Černý přijede z Berlína čtvrtého září? 


2. a) Poslouchejte: O Patnáctého října je neděle? 


b) Odpovězte: 
O Patnáctého října je neděle? 
O Osmnáctého února je neděle? 
O Dvacátého pátého června je neděle? 
O Třicátého dubna je neděle? 


© Ne, až třetího ledna. 

© Ne, až jedenáctého května. 

© Ne, až dvacátého třetího 
prosince. 

© Ne, až pátého září. 


© Ne, 15. 10. je pondělí. 


© Ne, 15. 10. je pondělí. 
© Ne, 18. 2. je pondělí. 
© Ne, 25. 6. je pondělí. 
© Ne, 30. 4. je pondělí. 


3. a) Poslouchejte: O Kdy se vrátíte? © Vrátím se za tři čtvrtě hodiny. 
b) Odpovězte: 
O Kdy se vrátíte? is © Vrátím se za tři čtvrtě hodiny. 
O Kdy přijde profesor Černý? © Přijde za tři čtvrtě hodiny. 
O Za jak dlouho jede autobus? © Jede za tři čtvrtě hodiny. 
O Za jak dlouho musíš odejít? © Musím odejít za tři čtvrtě hodiny. 


4. a) Poslouchejte: O Už je čtvrt na šest? Nejdou mi hodinky. 
© Za pět minut bude čtvrt na šest. 


b) Odpovězte: 


© Už je čtvrt na šest? Nejdou mi hodinky. © Za pět minut bude čtvrt na šest. 
O Už je půl šesté? Nejdou mi hodinky. © Za pět minut bude půl šesté. 


O Už je tři čtvrtě na šest? Nejdou mi © Za pět minut bude tři čtvrtě na 
hodinky. šest. 
O Uz je šest? Nejdou mi hodinky. © Za pět minut bude šest. 


a 


. a) Poslouchejte: O Ještě není pozdě. Jsou čtyři hodiny. 


© Je pozdě, už jsou 4 hodiny a deset minut. 


b) Reagujte: 


O Ještě není pozdě. Jsou čtyři hodiny. © Je pozdě, už jsou 4 hodiny a deset 


minut. 

O Ještě není pozdě. Je čtvrt na pět. © Je pozdě, už je čtvrt na 5 a deset 
minut. 

O Ještě není pozdě. Je půl páté. © Je pozdě, už je půl páté a deset 
minut. 


O Ještě není pozdě. Je tři čtvrtě na pět. © Je pozdě, už je tři čtvrtě na 5 


a deset minut. 


6. 


10. 


a) Poslouchejte: O Za kým jdeš tak „brzo“? ptá se mě matka. 
e,Za panem Cerným,“ odpovídám. 
b) Odpovězte: 
O Za kým jdeš tak „brzo“? ptá se mě © „Za panem Cerným,“ odpovídám. 


matka. 

O Za kým jdete? ptají se mě v recepci © © „Za panem Černým,“ odpovídám. 
hotelu. 

O Za kým jdete? ptají se mě v kanceláři © „Za panem Černým,“ odpovídám. 
firmy. 


. a) Poslouchejte: O Kdy jste tady byl naposledy? Minulé úterý? 


© Ano, byl jsem tady, myslím, minulé úterý. 
b) Odpovězte: 


O Kdy jste tady byl naposledy? © Ano, byl jsem tady, myslím, 
Minulé úterý? minulé úterý. 

O Kdy jste byli u nás naposledy? © Ano, byli jsme u vás, myslím, 
Minulý měsíc? minulý měsíc. 

O Kdy jste si to koupil? © Ano, koupil jsem si to, myslím, 
Minulou středu? minulou středu. 


a) Poslouchejte: O Kde jste byli vloni o dovolené? V Itálii? 
© Ano. A letos do Itálie pojedeme zase. 
b) Odpovězte: 
O Kde jste byli vloni o dovolené? V Itálii? € Ano. A letos do Itálie pojedeme 
zase. 
O Kde jste byli vloni v létě? V Americe? © © Ano. A letos do Ameriky 
pojedeme zase. 
O Kde jste byli vloni v zimě o dovolené? © © Ano. A letos do Francie 
Ve Francii? pojedeme zase. 


a) Poslouchejte: O Kolikrát za týden chodíš plavat? 
© Chodím plavat dvakrát za týden. 
b) Odpovězte: 
O Kolikrát za týden chodíš plavat? © Chodím plavat dvakrát za týden. 
O Jak často chodíš ke své matce © Chodím k ní dvakrát za týden. 
na návštěvu? 
O Kolikrát za týden chodíš na češtinu? © € Chodím na ni dvakrát za týden. 


a) Poslouchejte: O Půjdeme plavat? © Nechci, plavu nerad. 

b) Odpovězte: © Půjdeme plavat? e Nechci, plavu nerad. 
O Půjdeme se opalovat? © Nechci, opaluju se nerad. 
O Pojedeme lyžovat? © Nechci, lyžuju nerad. 
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Topic: 

POST OFFICES. 

LETTERS AND POSTCARDS. 
TELEPHONES. COMPUTERS. 


You will learn how to 

© make reguests and give orders in Czech 

* use the correct forms of address 

* send items by post 

* use the most important phrases in letters 

* give your best wishes for Christmas or birthdays 
* send greetings from your holiday 


* have phone conversations with the authorities and 
pass on messages 


* use basic Czech computing terminology 


Imperative (p. 259) e Negative imperative (p. 261) © 
Let ...! (At ...!) — Imperative form for the 37 person sg 
(p. 261) * Vocative case — Calling, addressing (p. 263) © 
Personal pronouns in the instrumental (p. 264) 


Ale Hano, víš, 
Pojd' se mnou do že nemám čas! 


kina! |— ] — . Řekni Aleně. 


Tak dobre. 
Zavolám jí. Mějte se večer 


hezky. 


adresa F 
adresát M 
balík M 
blanket M 
cizina F 


doplňovat, -uju impf 


doplnit, -ím pf 
doporučeně 


formulář M 

házet, -ím impf 
hodit, -ím pf 

hovor M 

internet M 

internetový, -á, -é 

kvůli +Dat 

laskavý, -á, -é 

bud(te) tak laskav, 
laskava 

letecky 

nahlas 

nalepit, -ím pf 
lepit, -ím impf 

nápad M 

normálně 


obálka F 
je obsazeno 
obyčejně 


odesílatel M 

omyl M 

počítač M 

podepisovat +Acc/(se) 
impf, -uju (se) 
podepsat (se) pf 
podepíšu (se) 

pohled M = 

pohlednice F 

posílat, -ám +Acc impf 
poslat, pošlu pf 


poštovní 


poštovní schránka F 
potichu 


2 


address 
addressee 
parcel 

form 

foreign 
country 

to complete, 
to fill in 

to complete 
by registered 
post 

form 

to throw 

to throw 

talk; call 
Internet, web 
(adj) 
because of 
kind 

will you be so 
kind (as to) ... 
by airmail 
loudly 

to stick on 

to stick 

idea 

by ordinary 
post; normally 
envelope 

it's busy 

by ordinary 
post 

sender 

error, mistake 
computer 

to sign 

I sign 

to sign 

1 will sign 
postcard 


to send 

to send 

| will send 
post(al) (adj) 
letter box 
still, quietly 


poukázka F 


pozdrav M 

pozdravovat, -uju impf 
+Acc od +Gen 
pozdravit, -ím pf 

pozor 

přání N 

půjčit, -ím pf 
+Dat (si) +Acc 
půjčovat, -uju impf 

ředitel M 

seznam M 
telefonní seznam 


spoléhat se, -ám impf 
spolehnout se na +Acc 
spolehnu se pf 

srdečný, -á, -é 

stát se pf 


stane se 
štěstí N 
taxislužba F 


tečka F 

telefonát M 

telefonní 

úřední 

úspěch M 

vážený, -á, -é 

vážit, -ím +Acc impf 
zvážit, -ím pf 

vyplňovat, -uju +Acc impf 
vyplnit, -ím pf 

vyřídit +Dat +Acc pf 
-ím (vzkaz) 
vyřizovat, -uju impf 

zajímat, -á +Acc impf 

zalepovat, -uju +Acc impf 
zalepit, -ím pf 

změnit, -ím +Acc pf 
ménit impf 

známka F 

znovu 

zpráva F 


postal (money) 
order; token 
greeting 

to greet; to give 
regards 

to greet 
attention 
wish, desire 
to lend; 

to borrow 

to lend; to b. 
director 

list 

phone 
directory 

to rely on 

to rely on 

I will rely on 
cordial 

to happen; 
to become 

it will happen 
happiness, luck 
cab / taxi 
service 

point 
(phone) call 
phone (adj) 
official 
Success 
dear, esteemed 
to weigh 

to weigh 

to fill in 

to fill in 

to give sb 

(a message) 
to give a m. 
to interest 

to seal 

to seal 

to change 

to change 
stamp 

again 
message; 
report 


LEKCE 


In Czech the imperative has its own endings. It is used only in the 2"4 person of the singu- 
lar and plural (you sg + pl) and in the 1* person of the plural (we). 


Gr 


IMPERATIVE (IMPERATIV) 


— the ending drops out (kupuji — they buy) 


Imperative Ar formed from the 3" person plural present (impf + pf) 
formed for: you (ty, vy) — we (my) 


1. | oni kupují they buy 
The stem ends in one consonant 
(ty) kupuj! © without ending buy! 
(vy) kupujte! ending -te — buy! 
(my) kupujme! ending -me E let's buy! 
2. | oni vezmbú they take 


The stem ends in two consonants | 


(ty) vezmil ending-i ——— take! 
(vy) vezměte! ending -ěte/-ete — take! 
(my) vezměme! ending -ěme/-eme - let's take! 
3. | oni délají instead of -ají: they make, do 
~ a Cejil-8ji) 
(ty) délej! - ending-ej - make, do! 
(vy) dělejte! . ending -ejte make, do! 
(my) délejme! ^ ending -ejme let's make, do! 
l The stem endsin d-t-n > d- 
jedou © — jeď, jeďte, jeďme! go! (by vehicle) 
vrátí se — vrať se, vraťte se, vraťme se! come back! 
vstanou — vstaň, vstaňte, vstaňme! get up! 
! The vowels are shortened: í — ou 
píšou — piš, pište, pišme! (í>i) write! 
koupí — kup, kupte, kupme! (ou>u) buy! 


vrátí se — vrať se, vraťte se, vraťme sel (á» a) come back! 
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IRREGULAR IMPERATIVE (NEPRAVIDELNÝ IMPERATIV) 


Inf (ty) (vy) (my) 
být bud! buďte! buďme! be! be! let's be! 
stát stůj! stůjte! stůjme! stand! stand! let's stand! 
jíst jez! jezte! jezme! eat! eat! let's eat! 
sníst sněz! snězte! snězme! eat (up)! eat (up)! 
let's eat (up)! 
odpovédét odpověz! odpovězte! odpovězme! answer! answer! 
let's answer! 
mít měj! mějte! mějme! have! have! let's have! 
JÍT (to go) PŘIJÍT (to come) 
— 
— 
jdi! jděte! pojď! pojďte! přijď! přijďte! 


(90!) (come!) 


pojď sem! pojďte sem! 
(come here!) 


Also: jeď! — pojeď!, běž! — poběž! (come along (ie running)) 


Freguently used phrases: 


Měj se dobře. 

Nedělej si starosti. 

Dávej pozor! 

Buď ticho! Psst! 

Nech toho! 

Promiň. 

Pozdravuj ode mě manžela. 


Vrať se brzo! 

Řekni jim to! 

Prosím tě, otevři okno! 
Buď večer doma! 

Stůjte, jede auto! 

Kup mi minerálku! 

Jdi dnes do kina sám. 
Pojď tam se mnou! 
Přijďte, prosím, v 8 hodin. 


Jedte se podívat do Karlových Varů. 


260 


Have a nice time. 

Don't worry. 

Look out! Take care! 

Be guiet! Shhh! 

Stop it! 

Sorry. 

Give my regards to your husband. 


Come back soon! 

Tell them it! 

Will you open the window, please. 

Be at home in the evening! 

Stop, a car is coming! 

Buy me mineral water! 

Go to the cinema alone today. 

Come with me! 

Will you come at eight o'clock, please. 
Go to visit Karlovy Vary. 


LEKCE 


NEGATIVE IMPERATIVE 
= isin the  imperfective form usually ! but "nezapomeň!“ — pf (don't forget!) 


Impf — pf verb no oe Negative imperative 


psát — napsat: piš! napiš! NEPIŠ! 

dělat — udělat: dělej! udělej! NEDELEJ! 

kupovat — koupit: kupuj! kup! NEKUPUJ! 

vracet se — vrátit se: vracej se! vrať sel NEVRACEJ SE! 

dávat — dát: dávej! dej! NEDAVEJ! 

brát — vzít: ber! vezmi! NEBER! 

podepisovat se — podepisuj se! NEPODEPISUJ SE! 
podepsat se: podepiš se! 


! jít, chodit — přijít: ^ jdi! pojď! chod! přijď! NECHOD! 
jet, jezdit— přijet: jed! pojed'! jezdi! přijeď! NEJEZDI! 


LET ...! IMPERATIVE FORM FOR THE THIRD PERSON SG + PL 
(AT ...! IMPERATIV 3. OSOBY SG. + PL.) 


AŤ + present tense or future perfective of the verb 


Ať přijde Petr! Let Peter come! 

At mi zavolá. Let him/her call me. 

Ať Tomáš koupí chleba. Let Tom buy bread. 

At už píše ten úkol. Let him / her write the homework. 


Cv 


1 1. Rozlišujte imperativy „pojď!“ (oslovený půjde s vámi) a „jdi!“ (půjde jen oslovený). 
Ríkejte věty. (Note the difference between the imperatives "pojď!“ (the person that 
has been addressed will go with you) and "jdi!“ (only the person that has been 
addressed will go). Say the sentences.) 


© POJĎ / POJĎTE © JDI / JDĚTE 


ke mně domů! tudy doprava. 
tady do kina! se najíst! už. Je pozdě. 
se projít. Je hezky. stále rovně! se podívat! To jste ještě neviděli. 
ven. Venku je krásně. na návštěvu k Martinovi! 
pomalu a dávejte pozor na auta! 


A 2. Říkejte věty s imperativem. (Say the sentences with the imperative.) 


ni © Lenko, udělej to hned! 
© Lenko a Tomáši, udělejte to hned! 


© Lenko udělejte 


Tomáši dávejte th bined 
neměj na to rodičů to už 
mějte se -—" 
počkej pozor na návštěvě dlouho 
nehledej na to, jestli to je dobře špatnou náladu 
zeptej se PP " 
podivej se na mě před školou dobře | 
nezüstávejte nékde ve mésté 
naobédvejte se " 
nezačínejte pozeiMe 


71.3. Řekněte Aleně a Michalovi. (Say to Alena and Michal.) 


ma © Aleno (Michale), vrať se brzo! (vrálí se > vrať se — imperative without 


ending) 

© Aleno, * Michale, 
(vrátitse) ^ 1 ^1 brzo. (zkontrolovat) — | ten úkol. 
(zaplatit) u pokladny. (podékovat) za dárek. 
(prominout) — ^ mi to. (zaparkovat) za domem. 
(posadit se) |^ | sem. (nepracovat) 1 1. dlouho do noci. 
(přijít) ^ ^ ^ dneska večer. (opakovat si) 10. lekci. 
(mluvi) — nahlas. (zorganizovat) 1— 1 1 néjaký 
(nauéit se) to. vylet na sobotu. 
(napítse) |^  Á vody. (zatelefonovat) (^ —— mi, az 


budeš hotový. 


a 4. Řekněte, at Lucie a Pavel něco udělají. 
(Say that Lucie and Pavel should do something.) 


\ Lucie má koupit něco k večeři. © Ať Lucie koupí něco k večeři. 


Lucie / Pavel Lucie a Pavel 


má objednat lístky do divadla. 
má jít zítra k doktorovi. 

má zavolat Lence. 

má přinést láhev vína. 

nemá si brát oblek. 

má si vzít kabát. Je zima. 


262 


mají přijít v neděli na oběd. 

mají vystoupit na stanici Anděl. 

mají to říct Monice. 

mají sníst ty sendviče. 

nemají čekat s večeří. 

mají si prohlédnout fotografie 
z dovolené. 


LEKCE 


- CALLING, ADDRESSING 


OVENÍ) 


Gr 


VOCATIVE CASE 
(VOKATIV - OSL 


! These forms exist only for masculine * feminine nouns in singular. 


Ma | hard * some neutral E Pane! Filipe! I r > Petře! 
soft + some neutral -l Tomáši! Thomasi! -dr > Alexandre! 
ak -U Mirku! Pane Čechu! -ee > chlapče! 
ending -a | ol cs IH ! 
ing -a o Kolego! Honzo (niere ME led, boy) 
F | ending -a | -O | Slečno! Jano! 
ending -e = E, Marie! 
ending -ová = -OVA Paní Dvořáková! 


! Ma: Bobe, Josefe, Michale — ! Danieli, Klausi 
! F ending in a consonant, -i, -y — does not change: Jeniffer! Mary! also: paní! 


— The nominative case is used for calling (addressing) in the plural. 


Můj milý příteli! Vážené dámy, vážení pánové! 
Vážený pane řediteli! Milé kolegyně, milí kolegové! 
Milá Zuzano! Milé děti! 

© Ahoj, Katko. Jak se máš? © Hano, počkej na mě, půjdu s tebou! 

O Ahoj, Martine. Mám se dobře. O Počkám, Davide, ale dělej, pospíchám. 


Note: coll dělej! = pospíchej! 


Cv 


(15. Zavolejte na přátele. (Call your friends.) 


"eb € Jakube, pojď sem! Endings: 
© Jakub, Adam, Filip, John, Bill, Dan , pojď sem! (-e) 
Pavel, Karel, Havel , počkej! (-e) 
Marek, František, Vašek, Martínek , stůj! (-u) 
Lukáš, Matěj, Daniel, Charles, Chris , měj se dobře! (-i) 
Honza, Jirka, Pepa, Franta, Kuba , pozdravuj rodinu! (-o) 
Jitka, Martina, Dana, Alena, Tereza , dávej pozor! (-0) 
Lucie, Klaudie, Viktorie, Valerie , promiň! (=) 


a 6. Oslovte vaše české známé. (Address your Czech acquaintances.) 


mẹ € Pane Nováku, jsem rád, že vás vidím. 
Pane Novotný, paní Novotná (does not change) 


© Pan Pospíšil, pan Zeman, pan Fišer , jsem rád / ráda, že jsem 
Pan Dvořák, pan Čech, pan Čapek vás poznal(a). 
Pan Bartoš, pan Kuchař, pan Kraus 
Pan Svoboda, pan Procházka, pan Vávra , jsem rád / ráda, že vás 
Pan Novotný, pan Kopecký, pan Veselý vidím. 


Paní Dvořáková, paní Kučerová, paní Mašková 


(1 7. Řekněte podle vzoru ve správném tvaru vokativu a imperativu. (Say according to 

the model in the correct form of the vocative and the imperative.) 

im © Řekněte Martině, ať udělá čaj. (-ej) € Martino, udělej čaj! 

O Řekněte 
Anně, ať zavře okno. (-i) 
Filipovi, ať otevře dveře. (-i) 
Viktorovi, ať vás dneska navštíví. (—) 
Lence, ať vám ukáže nové šaty. (-) 
Jitce, ať k vám večer přijde. (-d) 
Robertovi, ať nemluví tak nahlas. (—) 
Matějovi, ať si nedělá starosti. (-ej) 
Heleně, at si koupí něco hezkého. (-u-) 
Martínkovi, ať vám dá ten balon. (-ej) 
Markétě, ať nechodí ven. (-d) 
Karlovi, ať si zkusí ty kalhoty. (—) 


Gr l 


PERSONAL PRONOUNS IN THE INSTRUMENTAL CASE 
(OSOBNÍ ZÁJMENA V INSTRUMENTÁLU) 


| 
| 
| 
| 
| 


JÁ TY ON (ONO) | ONA MY VY ONI, ONY, ONA 


withme with you with him, it with her withus with you with them 


Půjdeš se mnou do kina? Will you come to the cinema with me? 
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LEKCE 


Ne, dneska s tebou nepůjdu. 
Před námi stojí Petr. 
Někdo za vámi přišel. 


Půjdeš taky s nimi? 
Tady je škola a za ní je park. 


Cv 


No, I will not go with you today. 

Peter is standing in front of us. 

Somebody has come round to see you / 
has called on you. 

Will you go with them too? 


Here is a school and behind it there is 
a park. 


1 8. Řekněte ve správném tvaru a odpovězte. (Say in the correct form and answer.) 


me O Rozloučíš se s Michalem? 


© Už jsem se s ním rozloučil. 


O Rozloučíš se s(e) | Marta © Už jsem se s | ní rozloučil. 
PetraJan * ním 
tvůj kolega nimi 
pan Novák 
moje sestra 
7 9. V reakci vyberte správné zájmeno v instrumentálu. 
(In the reaction choose the correct pronoun in the instrumental.) 
O Pověs ten obraz nad televizi. © Ale ne, nad ní už není místo. 
O Dej ten balík pod postel. pod ním 
© Dej tu tašku pod křeslo. před nimi 
© Sedni si před Petra. za 
O Sedni si za Karla s Irenou. 
71 10. Zeptejte se a odpovězte. Zájmeno řekněte v instrumentálu. 


(Ask and answer. Say the pronoun in the instrumental.) 


zb O Přišel jste za mnou? 


O Přišel jste za mnou? 

O Přišla jste za paní Bílou? 
O Přišel jsi za synem? 

O Přišla jsi za Danielem? 
O Jdete za dcerou? 


© Ano, za vámi. 


© Ano, za (vy). 
© Ano, za (ty). 
© Ano, za (ona). 
e Ano, za (on). 


© Jirko, přijdeš odpoledne za námi do parku? 
O Nemůžu. Uvidíme se až večer doma. 
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© Petře, jak jsi spokojený se svým novým bytem? 
O Ne, vůbec s ním nejsem spokojený, je moc malý. 


© Aleno, nevidíš tady někde Honzu? Hledám ho. 
O Stojí tamhle před námi. Vidíš ho? 


© Pane kolego, budte tak laskav, řekněte inženýru Kubátovi, ať přijde ke mně 
do kanceláře, až se vrátí. 
O Ano, spolehněte se, vyřídím mu to. 


© Pane, tady se musíte ještě podepsat. 
O Aha, zapomněl jsem. Promiňte. 


© Martino, zavolej Tomášovi, ať k nám přijde zítra s manželkou. 
O Nebylo by to lepší až příští týden? Zítra mám moc práce. 
© Tak dobře, jak chceš. 


© Můžeš zaparkovat před naším domem. 
O Ale před ním už není žádné místo! 


© Byly testy těžké? Jak jsi je napsal? 
O Doufám, že dobře. Jsem rád, že už je to za mnou. 


POŠTA — POŠTOVNÍ ZÁSILKY 
(THE POST OFFICE — POSTAL ARTICLES) 


Můžeme poslat dopis We can send a letter 
— normálně, obyčejně — as an ordinary letter 
— doporučeně — as a registered letter 
— expres — express 
— letecky — by airmail 
— poste restante — poste restante 


LEKCE 


poštovné (N) postage 


Musíme vyplnit — podací lístek We must fill in — a registered letter form 


na doporučený dopis 
— poukázku na peníze 
— průvodku na balík 


— a postal (money) order 
— a package registration form 


Podací lístek 


cp 


Whvazeno pro služební údaje pošt: 


CS 01 122 943 0CZ 


fest 


RECEPISSE / PODACT LÍSTEK 


ILI XO cum 
mes 1C 47114983 


DOPIS, POHLED (LETTER, POSTCARD) 
Dopis začínáme: 
Příteli Milý Petře, 
Ahoj Petře, 


Milá Ireno! 
Ahoj Ireno! 


Úřední osobě Vážený pane doktore! 


Dopis končíme: 


Příteli Ahoj! Michal 
Loučí se Michal. 


Vážená paní doktorko, 


d Ahoj a měj se hezky! Tvůj Michal u 
Uřední osobě S (přátelským) pozdravem Michal Šíma. 


Posíláme pohled 


z výletu: Srdečný pozdrav z Prahy 
Vám posílá Karel. 


Krásný pozdrav z dovolené 
Vám posílá Karel. 


Best regards from Prague 
from Karel. 


Kind regards from my holiday 
Karel. 
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Posíláme pohled 


na Vánoce: Přejeme Vám i Vaší rodině 
veselé Vánoce a šťastný 
nový rok. 


Karel s rodinou 


Přeju celé Vaší rodině 
veselé Vánoce a hodně 
štěstí a zdraví v novém roce. 
Karel s manželkou 


Přeju Vám do nového roku 
hodně úspěchů v práci 
i osobním životě. Karel 
k svátku: Přeju Ti všechno nejlepší 
k svátku. Karel 
K Tvému svátku Ti přeju hodně 
štěstí, lásky a úspěchů. 
Karel 


A Merry Christmas 

and a Happy New Year 

to both you and your family. 
Karel with family 


A Merry Christmas and much 
happiness and good health in 
the New Year to all your family. 
Karel with wife 


Much success in your work and 
personal life in the New Year. i 
Karel 


All the best on your name day. 
Karel 


Much happiness, love and 
success on your name day. 
Karel 


! k narozeninám = (on) birthday 
Dat pl 
(narozeniny F pl) 


Cv 


7 11. Spojte sloveso se substantivem ve správném tvaru. 
(Match the verbs with the nouns in the correct form.) 


! When writing, in Czech letters it is usual 
to begin personal and possessive 
pronouns (relating to the person to whom 
we write) with a capital letter. 


zalepit adresa nalepit propiska 
napsat do (schránka) vyplnit známka 
zvážit obálka poslat poukázka 
hodit balík psát peníze 

7 12. Vyberte, co se hodí k sobě. (Match the expressions.) 
jít na poštu za dopis do ciziny dát fotografii normálně 
psát dopis na balík poslat dopis letecky 
nalepit známku na obáku koupit známky do dopisu 
napsat adresu poslat balík poslat balík pro peníze 
zaplatit 9 Kč na dopisní papír jít do banky za 50 Kč 


DÁT DOPIS 
= DOPISNÍ PAPIR DO OBÁLKY 
OBÁLKA L 1 
P e 


E 


ZALEPIT OBÁLKU 


NAPSAT ADRESU 
ODESÍLATELE 


æg 
EES 


NALEPIT 2NAMKU 


HODIT DOPIS DO SCHRÁNKY 


Cv 


a 13. Doplňte vhodná slova. (Fill in suitable words.) 


Ahoj ©, o 
posílám ti pozdrav z . Je tady moc - 
. Jsem tady už týden, domů přijedu za || 
Posílám srdečný z dovolené. 
teplo, chodíme , poznali jsme hodně 
ých přátel. Pozdravuj také E 
nových přátel. Pozdravuj také Jana | 
Přejeme celé Vaší rodině Vánoce a nový rok. 
Na Vánoce jedeme , zůstaneme tam i na Nový 
Pozdravujte od nás a brzo napište. 
Loučí se Petr a Jana | 


a 14. Napište pohled. (Write a picture postcard.) 


© Pozdravujte rodiče z Prahy, kam jste odjel(a) na několik dní, a napište, kdy se 
vrátíte domů. 

© Napište pozdrav z dovolené. Napište, jak se máte u moře, že je teplo a že po- 
zdravy posílají také vaši známí. 

O Píšete rodině pozdrav ze služební cesty, vrátíte se už v pátek dopoledne a v so- 
botu chcete jet s celou rodinou na chatu. 

O Vaše stará teta má narozeniny. Napište jí přání. 

O Váš přítel Filip, který studuje v cizině, má 26. května svátek. Co mu popřejete? 


a 15. Řekněte kolegovi, co musí udělat. (Tell the colleague what he must do.) 


O Musí sem na obálku napsat adresu. € Napište 
O Musí vyplnit podací lístek. © Vyplňte 
O Musí zaplatit tamhle u pokladny. @ Zaplaťte 
O Musí poslat dopis expres. © Pošlete 
O Musí hodit dopis do schránky. @ Hodte 
O Musí zvážit ten balík, jestli váží víc e Zvažte 


než jedno kilo. 
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© Kolik stojí dopis do ciziny? 

O Letecky do Evropy 9 korun, 
ostatní 12 korun. 

© A stačí na tenhle dopis známka za | 
9 korun? Můžete mi ho zvážit? 

O Váží víc, musíte ještě zaplatit 3 koruny. 


© Chtěl bych poslat dopis doporučeně. 

O Tady si prosím vyplňte podací lístek. 

© Odesílatel jsem já? 

O Ano. A tady vzadu na obálku napište svou 
adresu. 


© Můžu tu knihu poslat 
jako dopis? 

O Ne, váží víc než jedno kilo. 
Musíte ji poslat jako balík. 
Chcete to expres? 

© Ne, stačí normálně. Za jak 
dlouho to tam bude? 

O Za tři dny. Tady si vyplňte 
průvodku na balík. 


€ Chci dopis poslat expres. 

O Tady vám chybí poštovní směrovací číslo. 

© Ale já ho neznám. 

O Seznam poštovních směrovacích čísel visí tamhle u dveří. 


© Děkuju. 
poštovní směrovací číslo (PSČ) 
Praha 1— 110 00 
Jak píšeme adresu? Vážený pan Vážená paní 
Petr Dvořák Eva Veselá | 
Husinecká 22 4 Nám. Dr. Beneše 12 
130 00 Praha 3 — Zizkov 460 01 Liberec 
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TELEFON (TELEPHONE) 


mobilni telefon = mobil mobile (phone) / cellphone 
telefon = telefonat = telefonicky hovor telephone call 

telefonni Cislo telephone number 
telefonni seznam telephone directory 
telefonni karta telephone card 
meziméstsky hovor trunk (long-distance) call 
mezistatni hovor international call 

mistni hovor local call 

za/telefonovat někomu = za/volat někomu to call somebody 


O Víte, na jakou tísňovou linku zavolat v České republice? 
Tísňové linky: (Emergency phone numbers:) 


MĚSTSKÁ 
POLICIE 


ZÁCHRANNÁ 
SLUŽBA 


158 


Co řeknu, když jsem se zmýlil(a)? Přečtěte si na s. 355 a 358 (Omlouváme se. Omyl.). 
(What should I say if | was mistaken? Read on pp. 355 and 358. — We apologize. 
Mistake.) 


o 


Haló! Kdo volá? | To bude omyl. Fs 
Nic se nestalo. Le) 


€ Svobodová. Prosím? 


O Prominte, to není kancelár pana Dvoráka? 

€ Ne, to je soukromy byt. 

O Promiňte, to je omyl. Chtěl jsem číslo 251 62 35 96. 
© Moje číslo končí 95. Nic se nestalo. 
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O Dobrý den. Tady je Martin. Mohl bych mluvit s Pavlem? 
© Pavel není doma. Mám mu něco vyřídit? 
O Ne, děkuju. Nechci nic důležitého. Zavolám večer. 


© Dobrý den. Realitní kancelář Dohoda. 
O Volám taxislužbu, spletl jsem si číslo. Promiňte. 
© To je v pořádku. Na shledanou. 


© Haló! 

O Ahoj, Dano! 

© Ahoj, Honzo! Tady je Tereza. Dana si u mě zapomněla mobil, ale uvidím ji 
za hodinu. : 

O Bud tak hodná, řekni jí, ať mi hned zavolá. 

© Spolehni se, vyřídím jí to. Ahoj! 


Je obsazeno. © Městský úřad. Dobrý den. 

It's busy. — O Dobrý den. Chtěla bych linku 114, pana Kučeru. 
Also: Pan Kučera @ Moment. Má obsazeno. Počkáte si? 

má obsazeno. O Ne, děkuju, zavolám později. 


Á Zpráva SMS Ahoj! Ve ctyri budu s Honzou v kavarne Vitava. 
© („esemeska“) Prijd taky! Hana 


1 16. Doplňte rozhovor. (Complete the conversation.) 


O To jsi ty, Davide? Tady je Jirka. Ahoj! 

e. 

O Volám z mésta a potfebuju se s tebou sejít. 
Máš čas? 

Lens = eoe 

O Jsem na Hlavním náméstí. Kdy sem asi 
můžeš přijít? 


e — = o Sa 
O Tak fajn. Počkám na tebe v kavárně U Týna. 
Víš, kde to je? 


e 
O Ahoj! 
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Otevřít zit Lal EL, Tisk [sat tn 


(Open) (Close) (Save) (Print) (Copy) (End 


U POCITACE 

© Ahoj, Dane! Můžeš mluvit? Nejsi ještě v práci? 

© Ahoj! Ne, už jsem doma. Mám čas. 

© Volám ti kvůli internetu. Chci si objednat nějaké knihy a nemůžu najít ten inter- 
netový obchod, o kterém jsi mluvil. 

O Jmenuje se Vltava. 

© Takže píšu www.vltava.cz (vé vé vé tečka vltava tečka cé zet). 
Výborně, už ho mám. Dík. 

O Které knihy tě zajímají? 

© Chci koupit knihu jako dárek pro bratra, pro Michala a pro Hanu. Všichni mají 
teď v květnu narozeniny. 

O To je dobrý nápad. Já budu kupovat dárky určitě na poslední chvíli. 

© Pošlu ti e-mail, jaké knihy jsem vybrala. 

O Mám jinou adresu: janacek tečka dan zavináč seznam tečka cé zet. 

© Takže nová adresa je: janacek.dan © seznam.cz 

O Když už jsi na internetu, podívej se na nové webové stránky mojí firmy. Napiš 
mi do e-mailu, co jim říkáš. 

© Dobře, napíšu. Ještě jednou dík. Zavolám ti zítra. Ahoj! 


pro Sm — ges I 


Už víte, jak číst internetovou adresu? © zavináč 
(Do you already know how to read tečka 
a web address?) cz cézet 


Cv 


71 17. Musíte napsat e-mail svému kolegovi. Situace, které musíte řešit, jsou následující. 
(You must write an e-mail to your colleague. The situations you must solve are the 
following.) 


1. Váš kolega je na návštěvě v Brně. Víte, že tam chce být jeden týden. Teď ale 
šéf vás i vašeho kolegu posílá na služební cestu. Napište mu, proč a kdy se 
musí vrátit. 


2. Váš přítel přijel z Londýna do Prahy a přivezl nějaké důležité dokumenty pro 
vašeho kolegu, který pracuje v Brně. Musíte proto kolegovi napsat, že doku- 
menty jsou u vás. Napište také, kdy a kde vás v Praze najde. 


3. Dohodl(a) jste se s kolegou, že na pondělí připravíte nějaké informace a že se 
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spolu zúčastníte jednání. Změnil se vám ale program a vy v pondělí nebudete 
v práci. Informace mu proto posíláte e-mailem a omlouváte se, že v pondělí 
nepřijdete. 


71 18. Přišel vám e-mail v češtině bez háčků a čárek. Doplňte je. (You have received an 


319. 


320. 


a 21. 


e-mail in Czech without the inverted circumflexes (“) and long-signs ( '). Fill them in.) 
mẹ pisu — píšu 

Ahoj Marketo, 

uz je tady kveten a Tvoje narozeniny. Preju Ti vsechno nejlepsi, hodne stesti, 
zdravi a spokojenou rodinu. Je mi lito, ze jsem pred tydnem nemohla prijit k Zu- 
zane. Zuzana me urcite omluvila, takze vis, ze jsem mela nemocne deti. Doma 
jsem zustala cely tyden, ted uz chodim do prace. 

Pristi tyden se musime nekde sejit. Hodi se Ti streda odpoledne? V pet hodin uz 
muzu byt nekde v centru. Napis mi nebo zavolej. Pozdravuju Tvou rodinu a preju 
hezky víkend. Ahoj, Katerina 


Na kterou otázku vám odpověděli? (Which guestion of yours have they answered?) 


O Ne, tady žádný Petr nebydlí, to bude omyl. 

O Doktor Dvořák před chvílí odešel. 

O Zavolejte za půl hodiny, teď tu inženýr Kubát není. 

o Ano, Karel je doma. Hned ho zavolám. 

O Zavolejte v 11 hodin, teď pan doktor nemůže 
přijít k telefonu. 

O Ne, není doma a vrátí se až večer. 

O Ano, řeknu mu, že volal Adam a že přijde zítra. 

© Ano, můžete k panu doktorovi přijít dneska 
odpoledne ve tři. 


Co řeknete, nebo jak se zeptáte na poště? 
(How do you say or ask at the post office?) 


O where you can borrow a telephone directory 

O whether your packet weighs more than fifteen kilogram(me)s 
O how much postage to foreign countries costs 

O that you would like to send a registered letter 

O that you don't know how to send money 


Říkejte krátké rozhovory. (Say short dialogues.) 


© Nevadí ti, když O Vůbec ne, buď tu jako doma. 
— si od tebe zatelefonuju? — Zatelefonuj si, kam chceš. 
— si prohlédnu tyhle fotografie? — Prohlédni si, co chceš. 
— si vezmu tvůj dopisní papír? — Vezmi si, co chceš. 
— u tebe počkám? — Počkej, jak dlouho chceš. 
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a 22. 


023. 


a 24. 
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Řekněte ve správném tvaru instrumentálu. 
(Say in the correct form of the instrumental.) 


. Přijdete dnes s (manželka)? — Ne, dnes s (ona) nepřijdu, přijdu sám. 

. Jste spokojený s (nové auto)? — Ano, jsem s (ono) velmi spokojený. 

. Nechtěl byste si se (já) zahrát tenis? — Bohužel si s (vy) nezahraju, neumím to. 

. Jdu za (Michal). — Proč za (on) jdeš? 

. Nákupní centrum je až za (naše škola). — Já myslel, že za (ona) je park. 

. Viděl jsi dokument Modrá planeta, který dávali včera večer před (film Patriot)? 
— Před (on) žádný dokument nedávali. 

7. Půjdeme (tahle ulice)? — Ne, tady zahneme doprava a půjdeme (park). 


(RL 


Zeptejte se na zvýrazněné výrazy. 
(Form guestions to ask about the underlined expressions.) 


ill» © Jdu s Karlem do kina. © S kým jdeš do kina? 


O Odpoledne jsem se sešla s jednou známou. © ses sešla? 
O Do práce jezdím tramvají. © jezdíš do práce? 
O Nejsem spokojený s tou učebnicí. © nejsi spokojený? 
O Mluvil s nějakou slečnou. © mluvil? 
O Dneska za ním nechoď. © nemám chodit? 
O Jdi za nimi! © | mam jit? 
O Stanice tramvaje je tamhle před tím velkým domem. 
© © je stanice tramvaje? 
© Nesmíme psát tužkou. © — 1 nesmíme psát? 
Říkejte opozitum. (Say the opposite.) 


i» Jdu do obchodu. — On jde z obchodu. 


1. Pospíchá k doktorovi. — Já už jdu 
2. Auto stojí určitě před domem. — Ne, stojí 
3. Dneska přijdu se svojí novou přítelkyní. — Nevěřím. Určitě přijdeš 


4. Tomáš přijde za hodinu. — Petr už přišel z 

5. Před obědem musím uklidit. — už chci odpočívat. 

6. Před měsícem byl u mne Jakub. — přijede Jirka. 

7. Jdu k našemu lektorovi. — Pavel se vrací s 

8. Jak to, že moje taška není na stole? — Někdo ji dal : 
(kam? Acc) 

9. Nikdo nepřišel? — Ale ano, přišli . Jsou vedle ve třídě. 


10. Já si myslím, že vždycky říká pravdu. — Podle mě 
nemluví pravdu. 


7 25. Doplňte prepozice, kde je to nutné. (Fill in the prepositions where necessary.) 


1. Proč jedeš ; taxíkem? — Mám auto servisu. 

2. Dopis jsem hodil schránky ještě obědem. 

3. Dneska musím zajít — ^ uéitelkou svého syna. 

4. Zítra přijede Alena —— — Lucií. 

5. Vrátím se —  pátoua šestou hodinou. 

6. David přijede až měsíc. 

7. Může přijít každou chvíli. 

8. chvílí tady byl Honza. 

9. stole máš talíř polévkou a chleba sýrem. 
10. oknem a postelí stojí malý stůl. 


MLUVNÍ CVIČENÍ 


1. a) Poslouchejte: O Kdy mám přijít? Zítra večer? © Ano, přijď zítra večer. 
b) Odpovězte: 
O Kdy mám přijít? Zítra večer? © Ano, přijď zítra večer. 
O Kdy mám přijít? V neděli odpoledne? © Ano, přijď v neděli odpoledne. 
O Kdy mám přijít? V sobotu dopoledne? © © Ano, přijď v sobotu dopoledne. 


2. a) Poslouchejte: O Nevím, jestli mám jít s tebou do kina. 
© Pojď se mnou, budu rád. 
b) Odpovězte: 
O Nevím, jestli mám jít s tebou do kina. © Pojď se mnou, budu rád. 
O Nevím, jestli mám jít s vámi na oběd. © Pojďte se mnou, budu rád. 


O Nevím, jestli mám jít s vámi na ten koncert. © Pojďte se mnou, budu rád. 


3. a) Poslouchejte: O Chceš už vrátit tu knihu? © Ano, vrať mi ji už. 
b) Odpovězte: © Chceš už vrátit tu knihu? © Ano, vrať mi ji už. 
© Chceš už vrátit ten deštník? © Ano, vrať mi ho už. 
O Chceš už vrátit těch sto korun? © Ano, vrať mi je už. 
O Chceš už vrátit ty hodinky? © Ano, vrať mi je už. 


4. a) Poslouchejte: O Chceš to poslat ještě dneska, nebo až zítra? 
© Pošli to, prosím tě, ještě dneska. 


b) Odpovězte: 
O Chceš to poslat ještě dneska, © Pošli to, prosím tě, ještě dneska. 
nebo až zítra? 
O Chceš to poslat expres, € Pošli to, prosím tě, expres. 


nebo normálně? 
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O Chcete to poslat poštou, © Pošlete to, prosím vás, poštou. 
nebo si pro to přijdete? 


5. a) Poslouchejte: O Co mám říct Karlovi? Že přijedeš v pondělí? 
© Ano, řekni mu, že přijedu v pondělí. 
b) Odpovězte: 
O Co mám říct Karlovi? Že přijedeš © Ano, řekni mu, že přijedu v pondělí. 


v pondělí? 3 

O Co mám říct doktorovi? Ze k němu © Ano, řekni mu, že k němu dneska 
dneska nepřijdeš? á nepřijdu. 

© Co mám říct tvé manželce? Ze se © Ano, řekni jí, že se dneska vrátím 
dneska vrátíš později? později. 

O Co mám říct Irené? Ze jí všechno — © Ano, řekni ji, že jí všechno vysvětlím 
vysvětlíš později? později. 


6. a) Poslouchejte: O Manželka musela bohužel zůstat doma. © Pozdravujte ji od nás. 


b) Reagujte: 
O Manželka musela bohužel zůstat doma. © Pozdravujte ji od nás. 
O Profesor Kučera nemohl bohužel přijít. © Pozdravujte ho od nás. 
O Pojedu příští týden do Tábora k Mirkovi. © Pozdravujte ho od nás. 
O Moje děti leží doma nemocné. © Pozdravujte je od nás. 


7. a) Poslouchejte: O V kině dávají film 9 a 1/2 týdne. Půjdeš se mnou? 
© Spatně slyším, zopakuj mi to. 


b) Reagujte: 
O V kině dávají film 9 a 1/2 týdne. © Špatně slyším, zopakuj mi to. 
Půjdeš se mnou? v 
O Večer si jdeme sednout do baru. © Spatně slyším, zopakuj mi to. 
Půjdeš s námi? E 
O Máme lístky do Národního divadla. © Spatně slyším, zopakuj mi to. 
Půjdeš s námi? 
8. a) Poslouchejte: O Už jsi zavolal domů? © Ne, je tam stále obsazeno. 
b) Odpovězte: 
O Už jsi zavolal domů? © Ne, je tam stále obsazeno. 
O Uz jste zavolal inženýru Novákovi? © Ne, je tam stále obsazeno. 
O Už jsi zavolala doktorovi? © Ne, je tam stále obsazeno. 


9. a) Poslouchejte: O Bartošovi mají stále obsazeno. @ Ty jsi s nimi ještě nemluvil? 


b) Reagujte: 
O Bartošovi mají stále obsazeno. © Ty jsi s nimi ještě nemluvil? 
O Michal má stále obsazeno. © Ty jsi s ním ještě nemluvil? 


O Profesorka Veselá má stále obsazeno. © Ty jsi s ní ještě nemluvil? 


Topic: 
HOLIDAYS / VACATIONS. 
TRAVEL. IN THE HOTEL. 


You will learn how to 

* ask about the subject of something (what is this 
film about?) 

* express various spatial relationships 

* give direction to verbs of motion, using prefixes 

* reserve a room in a hotel 

* plan your holiday 

* talk about your holiday 


Locative case in singular (p. 281) e Functions of the 
locative (p. 282) * Prepositions which take the locative 
(p. 282) * Personal pronouns in the locative (p. 285) © 
Prefixes of direction for verbs of motion (p. 286) 


O dovolené. 
Petr poletí s rodinou 
. na Krétu. 


O čem sis 
s Petrem povídal? 


Jak dlouho na = - Odlétají 
Krété züstanou? fr : 10. srpna 
== W, a vracejí se 24. 


cestovat, -uju impf 


procestovat +Acc pf 


další 


diskutovat o +Loc impf 


-uju 
dojít pro +Acc pf 
dojdu 


donést +Acc, donesu pf 


Dunaj M 

dvoulúzkový 

Evropa F 

garáž F 

havárie F 

hovořit o +Loc impf 

jednoduchý, -á, -é 

jednolůžkový 

jih M 

jižní 

jo (= coll ano) 

klíč M 

kulturní 

kufr M 

letadlo N 

letět, -ím impf 
poletím fut 

loď F, lodí 

Maďarsko N 

mluvit o +Loc impf 


myslet si něco o +Loc 


-ím si impf 


o +Loc 
oba M, obě F+N 
obcházet, -ím impf 


obejít +Acc, obejdu pf 


odjíždět, -ím impf 
odjet, -jedu pf 

odletět, -ím pf 

okolí N 

organizovaný, -á, -é 

památka F 

pas M 

plán M 

po +Loc 

pokračovat v +Loc 
-uju impf 

poschodí N 


to travel 

to tour through 
next 

to discuss 
something 

to go and fetch 


to bring 

the Danube 
double room 
Europe 
garage 
accident 

to speak about 
simple 
single room 
south 
southern 
yeah (= yes) 
ke 


y 
cultural 
suitcase 
plane 
to fly 
1 will fly 
ship, by ship 
Hungary 
to speak about 
to think st 
about (have an 
opinion) 
about 
both 
to go round 
to go round 
to leave 
(by vehicle) 
to fly away 
surroundings 
organized 
monument 
passport 
plan 
after 
to go on, 
to continue 
floor 


potkávat +Acc (se) 
impf, -ám 
potkat (se), -ám pf 
povídat o +Loc impf 
projít +Instr, -jdu pf 


procházet, -ím impf 


pryč 
přejít +Acc, přejdu pf 


přecházet, -ím impf 
přespat, přespím pf 
při +Loc 


přinášet,-ím +Acc impf 


přinést, přinesu pf 
Rakousko N 
recepce F 
recepční M+F 
rozbít se, -ije pf 
rozcházet se impf 


rozejít se (s +Instr) pf 


rozejdeme se 

rychlík M 

sever M 

severní 

situace F 

správný, -á, -é 

střední 

ticho N 

tu = tady = zde 

vchod M 

Vídeň F 

východ M 

východní 

vyjet si, vyjedu pf 
vyjíždět, -ím impf 

vyprávět, -ím impf 
o +Loc = 
vypravovat, -uju 

výtah M 

zájezd M 

záležet na +Loc impf 
záleží mi na tom 

západ M 

západní 

zavazadlo N 

země F 

zlý, -á, -é 


to meet 

I meet 

to meet 

to talk about 

to pass through 
to pass through 
away, off 

to pass by, ove 
to pass by, over 
to spend the night 
at, near, close to 
to bring 

to bring, I'll bring 
Austria 
reception 
receptionist 

to break 

to part company 
(with), to break 
up (with) 

fast train 

north 

northern 
situation 

correct 

middle (adj) 
silence 

here 

entrance 

Vienna 

exit; east 
eastern 

to go for a ride 
to go for a ride 
to tell (story), Í tell 
about 

to tell (story) 

lift 


package holiday 
to depend on 

I care about it 
west 

western 
luggage 

land, country 
bad, nasty, evil 


Gr 


LOCATIVE CASE IN SINGULAR (LOKÁL SINGULÁRU) 


O KOM? ABOUT WHOM? (Repeat the locative sg 
O CEM? ABOUT WHAT? of nouns on p. 41) 
M,N F 
o tom, jednom o té, jedné 
Adjectives | o vašem, našem o naší, vaší, 
and pronouns o novém, mém, tvém, svém o nové, mé, tvé, své -É 


o moderním, jejím o moderní, její, svojí, mojí | -Í 


nouns ending in 
soft consonants, 
“tel", some 
nouns in “-I" 


o muži, příteli, Tomášovi o židli, skříni, místnosti 
o moři ! o nádraží !o pani 


(OVI) | -1 


MU o pánovi, kolegovi -OVI 
nouns ending in o Karlu Novákovi -U) ženě ji 
hard or neutral ( j Gare tas H 
consonants o stolu / stole -U/-E 
o méstu / mésté -E 
M+N F 
-U = -E — KDE? — -E/E: ve městě, v dopise | ASSES opra 
O CEM? — -U,-E/E: o městu, o městě -ka > -ce | o maice 
TETEE d -ra > -ře | o sestře 
M + N ending in "-h, -ch, -k, -r“ — -U EIE osoše 
(socha = statue) 
! -h >-hu na jihu I! rok- v roce (see pp. 43, 158) 
-ch >- chu v tichu 
-k >-ku v parku 
-r >-ru na severu 


! in loanwords: v hotelu, v rádiu, v programu 
! months: v lednu, v únoru, v listopadu, ... 


abstract nouns: původ (origin) — o původu 
půvab (grace) — o půvabu 


bé dé fé mě ně pé té vé (na obědě, v domě, na mostě) 
le se ze (na stole, v lese) 


bdfmnptvt -é 


Isz + =e 
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D 


FUNCTIONS OF THE LOCATIVE (FUNKCE LOKALU) 


! The locative (also called prepositional) is always used with prepositions. 


© Its main function is to express PLACE with the prepositions "V, VE“ (most fre- 
quently) — "NA — PO“. Repeat the preposition "na" + the locative on p. 106. 


Pracuju v bance. Parkuju na náměstí. Prošli jsme se po městě. 
(I work in a bank.) (I park on the square.) (We walked around town.) 


© Prepositions "V -O — PO - PŘI“ + nouns in the locative express TIME. 
Repeat on pp. 240-241. 


v květnu, v zimě o víkendu po snídani při obědě 
(in May, in winter) (during the weekend) (after breakfast) (during lunch) 


© OBJECT OF SOME VERBS (verbs + prepositions "o, na, po, v“ + noun in the locative) 


mluvit o tomto hotelu to speak about this hotel 
povídat (si)o zajímavém filmu to talk, to chat about an interesting 
i film 
vypravovat o © hezké dovolené to talk about a nice holiday 
hovořit o politické situaci to speak about the political situation 
diskutovat o problému to discuss a problem 
slyšet o nové knize to hear about a new book 
čísto obchodním centru to read about the shopping centre 
ptát se po kolegovi to ask about the colleague 
pokraéovat v ^ práci to continue work 
záležet na záleží mi na tom I care about it (to care about, to depend) 


PREPOSITIONS WHICH TAKE THE LOCATIVE 
(PREPOZICE S LOKALEM) 


V, VE * Loc in, at 

Auto už je v garáži. kde? The car is already in the garage. 
\ v hotelu, v kostele, v Italii at the hotel, at church, in Italy 

v lété, v zimé, v sprnu kdy? in summer, in winter, in August 
NA + Loc on, at 

Dole na ulici je jeho auto. kde? His car is down the street. 

na koncerté, na ambasadé, at a concert, at the embassy, at 

na obédé lunch 
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O * Loc about, during 
Vyprávím mu o naší dovolené. očem? I'm telling him about our holiday. 
kniha o Praze, o Pablu a book about Prague, about 
Picassovi Pablo Picasso 
o víkendu, o dovolené kdy? during the weekend, the holiday 
PO + Loc along, round, after 
Po ulici jede autobus. kde? The bus goes along the street. 
Celý den jsem chodil po Praze. Í spent all day walking round 
Prague. 
Po práci jsme šli do kavárny. kdy? We went to the café after work. 
Přišel jsem až po Pavlovi. I arrived only after Paul did. 
PŘI + Loc during, while 
Mluvili jsme spolu při obědě. kdy? We talked together during lunch. 
Při práci chci mít ticho. I want silence while working. 


an 


© Kde parkuješ? © Uvidíš někdy Filipa? 
O Na parkovišti dole u řeky. O Ano, uvidíme se zítra při obědě. 


© Moc se nám tady líbilo. Přijedeme zase v zimě, asi v lednu. 
O Budeme se těšit. 


© Co si myslíš o mém příteli? © Jak jste se měli v létě? 
O Je sympatický. O Dobře. Cestovali jsme po jižní Evropě. 


© O čem jste si tak dlouho povídali? 
O To víš ... O fotbale, o tenise, o mém novém autě ... 


© Slyšel jsi o Janě a Michalovi? © Víš něco o Martinovi? 
O Ne. Co se stalo? O Už nepracuje v bance. Odešel 
© Rozešli se. do jedné softwarové firmy. 
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a 1. Rikejte věty. (Say the sentences.) 


© Vi HODNĚ O © POVIDAME SI © MŮJ ZNÁMÝ BYDLÍ 
© SLYŠEL(A) JSEM o staré Praze O ČETL(A) JSEM 
v Českém Krumlově ve Skotsku 


o Zuzaně a Jakubovi o nové knize Václava Havla 
o české historii o jednom levném hotelu u moře 
o filmu, který dávali včera večer v televizi 
o festivalu Pražské jaro 
o velké havárii 
^1 2. Ve které zemi jste byl(a)? 


Ii v Německu, v Kanadě, v České republice, ve Velké Británii ... 


q 3. Řekněte ve správném tvaru lokálu. (Say in the correct form of the locative.) 


O Čteme o vaše město naše nová televize 

O Mluvíme o váš nový program pražská univerzita 

O Slyšeli jsme o nový český film jedna známá restaurace 
jižní Slovensko severní Morava 
příští týden minulá středa 
minulý pátek velká zima 


(1 4. Doplňte ve správném tvaru. (Fill in with the correct form.) 


1. Dovolenou mám v (červen, červenec, září). 

2. Na hory pojedeme v (prosinec, leden, zima). 

3. Můj bratr žije v(e) (Chicago, Washington, Dublin). 
4. Váš pokoj je v (první, druhé, třetí poschodí). 
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. Auto mám v/ na (garáž, ulice, parkoviště). 

. Tomáš je ve / na („svůj“ pokoj, fakulta, město). 

. Tvůj dopis jsem si přečetl až v(e) (vlak, autobus, metro). 

. Ten film dávají v / na (televize, kino Pasáž, čtvrtý kanál). 
. Budeme cestovat po _ (celá Evropa, Jižní Amerika, Anglie). 
. Sejdeme se v baru hned po (práce, škola, oběd). 

. Mluvíme o (Alena a Petr, jeho rodina, Monika). 


Gr 


PERSONAL PRONOUNS IN THE LOCATIVE 
(OSOBNÍ ZÁJMENA V LOKÁLU) 


about me about you about him, it about her aboutus about you ^ about them 


The locative form always has a preposition. 


Cv 


15. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


O Slyšel(a) jsi | o mně, že odcházím z firmy? — € Ano, slyšel(a) jsem to | o tobě. 
o Jitce, že je nemocná? oní 
o nás, že strávíme celé léto v Itálii? o vás 
o Daně a Jirkovi, že se rozešli? o nich 
o Karlovi, že skončil studium? o něm 


3 6. Zeptejte se a odpovězte. Řekněte ve správném tvaru lokálu. 
(Ask and answer. Say in the correct form of the locative.) 


O Víte něco o Národní divadlo 9 © Ne, nevím o 
pan Mareš d 
náš lektor 
česká literatura 
česká historie 
Eva a její přítel 


Gr 


PREFIXES OF DIRECTION FOR VERBS OF MOTION 
(PREFIXY SMĚRU U SLOVES POHYBU) 


přichází, přijíždí (domů) impf 
PŘI Á CN. přijde, přijede pf 
mt «——— V — = 


TOWARDS 


to come, to arrive 
št / přijet ^ (by vehicle) 


0 D COUR odchází, odjíždí (ven) mon 
=- a 


odejde, odjede pf 


AWAY 
to leave, to go 
ODE- away 
(by vehicle) 
vychází, vyjíždí impf 
vyjde, vyjede == nahoru pf 
Ó z garáže 
VY- G> Á to go up, out 
OUT, UP (by vehicle) 
schází, sjíždí (dolů) impf 
S = D sejde, sjede pf 
SE- DOWN scházet / sejít to go down 
bo č : S (by vehicle) 
vchází, vjíždí (do garáže) impf 
vejde, vjede pf 


to enter, to go in 
(by vehicle) 


prochází, projíždí impf 

projde, projede městem pf 
(kudy? +Instr) 
Skrz mésto 


Á 
PRO- KE PM 
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THROUGH = skrz + Acc to go through 


(by vehicle) 


LEKCE 


PRE- 


S- 
SE- 


! REFLEXIVE 


ROZ- 
ROZE- 


! REFLEXIVE 


(B 


ACROSS, OVER 


GL 


AROUND, ABOUT 


COMING TOGETHER 


Á (23 
o 


Það a 


MOVING APART 


přechází, přejíždí (ulici) impf 


přejde, přejede 
přecházet / přejít 


přejíždět / přejet 


pf 


to cross, to go 
across, over 
(by vehicle) 


obchází, objíždí (náměstí) impf 


obejde, objede 


obcházet / obejít 
objíždět / objet 


dochází, dojíždí 
dojde, dojede 


docházet / dojít 


dojíždět / dojet 


pf 


to go round 
(by vehicle) 


impf 
pf 


to get to, to go to 
get, to reach 
(somewhere) 

(by vehicle) 


scházejí se, sjíždějí se impf 
sejdou se, sjedou se pf 


scházet se / sejít se 


sjíždět se / sjet se 


to meet, to 
come together 
(by vehicle) 


jíždějíse © impf 


rozejdou se, rozjedou se pf 


rozcházet se / 
rozejit se 


to separate, 
to disperse, 
to break up 
with,to part 
company 


rozjíždět se / rozjetse (by vehicle) 
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Rodiče k nám přijedou v sobotu. 
Přijď už v pět! 

Manžel odjede na služební cestu. 
Kdy musíš odejít? 

Vyjedu nahoru výtahem. 

Už jsme vyjeli z Prahy. 

Vyšel z obchodu na ulici. 

Musíš vyjít do třetího poschodí. 
Sejdeme se zítra u divadla. 
Delegáti se sjeli z celého světa. 
Do obchodu vešla nějaká paní. 
Auto vjelo do garáže. 

Auto přejelo most. 


Přešli jsme ulici na druhou stranu. 


Auto objelo náměstí. 

Obešli jsme všechny obchody. 
Sejdu dolů pěšky. 

Výtah sjede za chvíli do přízemí. 


Kdy dojde ten dopis do Anglie? 
Máme málo benzínu, s tím 
nedojedeme domů. 
S Pavlem jsme se rozešli až 
v metru. 
Delegáti se rozjeli domů. 


Our parents will come to our place on Saturday. 

Come as early as five! 

My husband will leave for a business trip. 

When do you have to leave? 

Í will go up by lift. 

We have already gone out of Prague. 

He came out of the shop into the street. 

You have to go up to the third floor. 

We will meet at the theatre tomorrow. 

The delegates came from all over the world. 

A lady entered the shop. 

The car went into the garage. 

The car went across the bridge. 

We crossed over to the opposite side of the 
street. 

The car went round the sguare. 

We went round all the shops. 

I will go down on foot. 

The lift will go down to the ground floor in 
a moment. 

When will the letter get to England? 

We do not have much petrol, we will not get 
home on it. 

We did not part company with Paul until we 
were in the subway. 

The delegates went home. 


Repeat the verbs of motion on p. 237. 
We can also express the verbs "letět, nést, vézt ...“ with various prefixes of direction: 


LETÉT - pf  pfiletét do Prahy, odletět z Prahy, v pořádku doletět 
to fly to Prague, to fly from Prague, to fly in OK 
vyletět nahoru, přeletět nad městem 


to take off, to fly over the town 


NÉST - pf přinést domů, odnést pryč, donést na poštu, vynést ven 
to bring home, to take away, to take to the p.o., to take outside 
snést dolů, roznést dopisy 
to take down, to distribute letters 
VÉZT — pf privézt zbozi, odvézt na chatu, dovézt nákup 

to bring goods, to take away to the cottage, to take the shopping 
NOTE: Verbs "přilétat impf / přiletět pf“, "přinášet impf | přinést pf“, "přivážet impf | 

přivézt pf“ — see p. 370. 
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Cv 


O 7. Doplňte prefixy. (Add the prefixes.) 


a) — jeli jsme ven z města. 
vy- O—», . Ši jsme z hotelu a začalo pršet. 
li —nesli vam už kufry z hotelu ven? 
— jeli jsme až nahoru do 12. poschodí. 


b) __jdeme v osm, vlak jede v půl deváté. 
od(e)- |—> — jedete s manželem, nebo v Praze ještě zůstanete? 
— letíme do Montrealu ještě dneska. 
__nesu ten dopis na poštu až zítra. 


c) — nesl jsem ti kafe. 
při- —»-|o -letěl jsem už včera večer. 
— píšu taky něco do dopisu tvé matce, dej mi ho. 
— šla k tobě včera večer Tereza? 


a) — neseme vám zavazadla až do pokoje. 
do- —-| __jeli jsme do Prahy přesně podle plánu. 
— jdeš, prosím tě, do obchodu pro cigarety? 
__Sel jsem na poštu pro balík. 


a 8. Říkejte. (Say.) 


O Vyjedeme | brzo ráno 10. 6. |, | Brnem jen projedeme 
ráno 5. 6. Bratislavou 
16. 6. Vídní 
24. 6. Mnichovem 


= 


a | do Rakouska dojedeme už 
do Maďarska 
do Italie 
do Francie 


9099 


d 
6. 
7. 
5. 
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ma 


Mnichov M (Munich) 


(19. Vyberte správné sloveso. (Choose the correct verb.) 


. (Vyšli — přešli) jsme ven na ulici. 

. Po konferenci se všichni delegáti (odešli — rozešli). 

. Autobus Brnem jen (projel — vyjel). 

. Do Bratislavy jsme (dojeli — přijeli) až v devět. 

. Na poštu půjdu, až (přepíšu — dopíšu) dopis. 

. Auto (vyjelo — přejelo) náměstí a zaparkovalo před hotelem. 


oosom- 


7. Nad naší vesnicí (vyletělo — přeletělo) letadlo. 

8. (Vešla — vyšla) jsem do obchodu a uviděla jsem Janu. 

9. Musel jsem čekat, protože letadlo (vletělo — přiletělo) o půl hodiny později. 
10. Vlak (vjel — přejel) do stanice. 
11. Tamhle (vchází — přichází) Lenka! 


a 10. Řekněte věty v minulém čase s perfektivním slovesem. 
(Say the sentences in the past tense with perfective aspect.) 


mẹ Ze třídy vychází Ivana. — Ze třídy vyšla Ivana. (vycházet / vyjít) 


. Jana právě odchází. 

Autobus do Liberce právě odjíždí. 

. Procházíme se po historickém centru. 

. Projíždíme se v novém autě. 

Taxík už přijíždí. 

. Někdo přichází. 

. Vyjíždíme z města ven. 

. Ráno vycházím z domu v osm. 

. Vcházím do hotelu a jdu k recepčnímu. 

. Vjíždíme na náměstí a hledáme volné místo k parkování. 


ooDNOgGAGN- 


= 


a 11. Vyberte správný význam. Všímejte si významu prefixů u slovesa „nést“. 
(Choose the correct meaning. Note the meanings of the prefixes for the verb 


"nést“.) 

donesu néco ven z pokoje 

pfinesu něco dolů na ulici z třetího poschodí 
vynesu = ti něco k jídlu 

odnesu ? dopisy na různá místa (různý — various) 
roznesu ti tu knihu domů 

snesu ten kufr nahoru do třetího poschodí 


112. Řekněte o sobě. (Say about yourself.) 


O Bydlíte rád(a) v hotelu? 

O Kde bydlíte v České republice? 

O Když nemůžete najít svůj hotel, koho se zeptáte na cestu? 
O Co napíšete domů o Praze, o Brnu, ...? 

O Pojedete někam tento víkend? 

O Jezdíte vždycky na dovolenou autem? 

O Kam jezdíte o dovolené nejraději? 

O Cestujete rád(a) sám / sama, nebo s cestovní kanceláří? 
O Líbil by se vám zájezd do západních Čech? 
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V HOTELU 


© Už vidím náš hotel. Líbí se mi. 

O Počkej, jen zaparkuju a pak si ho prohlédnu. Taky se mi líbí, není ani velký ani 
malý. 

© A za ním je park! Doufám, že naše okna povedou do parku. 

O Je tu hezky. Hotel má krásné okolí. 

© Jsem ráda, že jsme jeli. Budeme pryč jen týden a děti se budou mít u babičky 
dobře. 

O Všichni si odpočineme. Myslím, že jsme si vybrali dobrý hotel. A vidíš, ty jsi 
chtěla jet na nějaký organizovaný zájezd, na kterém by nám pořád někdo 
říkal, co máme dělat. 

© Tak zlé by to nebylo. Ale máš pravdu. Bez problému jsme si objednali hotel a 
teď můžeme jezdit a chodit, kam chceme. A když se nám nakonec v hotelu 
nebude líbit, najdeme si jiný. 


Host: Dobrý den. Mám tu rezervovaný dvoulůžkový pokoj na jméno Černý. 

Recepční: Ano, mám tu na vaše jméno jeden pokoj. Je ve třetím poschodí — 
číslo 311. Tady jsou klíče od pokoje. 

Host: Kolik stojí pokoj na jeden den? 

Recepční: 1 450 korun za jednu noc. Vyplňte prosím tento formulář. Zavazadla 
chcete odnést do pokoje? 


Host: Ano, jsou ještě v autě. 

Recepční: Zaparkujte si ho prosím v naší garáži. Potom vám doneseme zava- 
zadla. 

Host: My si vyjedeme výtahem do třetího poschodí a hned potom se vrátím 
k autu. 


Recepční: Děkujeme. 
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^1 13. Doplňte prepozice, kde je to nutné. (Add prepositions where necessary.) 


O mám rezervaci © jméno Dvořák © auto stojí vchodem 

O cena © jeden dvoulůžkový pokoj © vyjedeme nahoru výtahem 
O doneseme kufr ^ pokoje O vyjedeme čtvrtého poschodí 
O klíče auta © zavazadla jsou východu 

© cena pokoje jednu noc © hotelem je park 


án 


V RECEPCI 


© Dobrý den. Chtěl bych dvoulůžkový pokoj. 

O Na jak dlouho? 

© Na dva nebo tři dny. 

O Mám volný jeden dvoulůžkový pokoj ve čtvrtém poschodí. 

© Je do ulice, nebo do parku? 

O Do ulice, do parku nemáme žádný volný. 

© Dobře, vezmu si ho. Tady je můj pas. 

O Prosím, tady jsou klíče. Zavazadla vám doneseme do pokoje. 


7 14. Vytvořte rozhovory. (Construct dialogues.) 


© Dobrý den. Chtěl bych jednolůžkový pokoj. O Na jak dlouho? 
dvoulůžkový pokoj. Na kolik dní? 
dva dvoulůžkové pokoje. 


© Jen do zítra. O Bohužel, mám volný pokoj jen na 3 dny. 
Na čtyři dny. Mám volný pokoj (volné pokoje) 
Na jeden týden. ve 4. poschodí. 


© Je do ulice, nebo do parku? © Můžete dostat pokoj, jaký chcete. 
Chtěl bych pokoj do parku. Bohužel, pokoje do parku jsou všechny 
obsazené. 


© Kolik stojí pokoj na 1 den? © Jednolůžkový stojí 950 Kč na den. 
Jaká je cena pokoje za 1 den? Dvoulůžkový stojí 1 500 Kč za noc. 


PD 
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DOVOLENÁ 


Paní Dvořáková potká v kavárně paní Černou. Začíná léto a tak spolu mluví 
o dovolené. 

„Kam letos pojedete na dovolenou?“ zeptá se jako první paní Dvořáková. 

„Letos to vůbec není jednoduché. Už příští týden začne manželovi dovolená 
a včera se nám rozbilo auto. Manžel měl malou havárii, ale nic se mu nestalo. 
Musíme změnit plány na dovolenou.“ 

„Kam jste chtěli jet?“ 

„Chtěli jsme cestovat po střední Evropě, ale nakonec pojedeme jen do Rakou- 
ska a Maďarska. V sobotu odjedeme rychlíkem do Bratislavy, tam přespíme 
v hotelu a hned další den pojedeme lodí po Dunaji do Vídně. Tam chceme strávit 
několik dní, vyjedeme si i ven za město podívat se na okolí, obejdeme kulturní 
památky. Z Vídně odjedeme autobusem do Maďarska. Manželovi potom už kon- 
čí dovolená, 10. července už musí být v kanceláři. Já a děti se s manželem roze- 
jdeme — on odletí zpátky do Prahy a já a děti pojedeme na jižní Slovensko 
k jedné mé kamarádce. Na jižním Slovensku zůstaneme asi týden.“ 

Na konci července se obě paní zase potkají. O čem si asi budou vyprávět? 

„Dobrý den, paní Černá. Tak jaká byla dovolená? A jaké jste měli počasí?“ 

A teď pokračujte vy, co vyprávěla paní Černá o své dovolené. 


Maďarsko — Budapešť (F) | 
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odjedeme z Prahy přespíme 1 noc vyjedeme si ven za město 


Praha +> | sobota | nedéle > 


= 5 mésto 


SO Praha Slovensko Prik 


2s pamatky rozejdeme se odleti do Prahy 


Cv 


1.15. Řekněte podle textu, která informace je správná a která ne. 
(Say which information is true and which isn't according to the text.) 


Paní Dvořáková uviděla na ulici paní Černou. 

Paní Černá nemá chuť mluvit s paní Dvořákovou. 

Obě se spolu potkají v kavárně. 

Začnou mluvit o dovolené. 

Paní Černá se ptá a paní Dvořáková odpovídá. 

Paní Černá už má příští týden dovolenou. 

Pojede s manželem na dovolenou autem. 

Bohužel autem nepojedou, protože se včera rozbilo. 
Manžel měl havárii a teď leží v nemocnici. 

10. Havárie skončila dobře, manželovi se nic nestalo. 

11. Paní Černá s manželem chtěli cestovat po celé Evropě. 
12. Chtěli si prohlédnout střední Evropu. 

13. Navštíví Rakousko a Maďarsko. 

14. Domů se vrátí spolu. 

15. Pan Černý se vrátí už 9. července, manželka a děti ještě ne. 
16. Zůstanou ještě na Slovensku 14 dní. 


OWONOARWNM> 


COOOOOOCODOOOCODODCOCO 


a 16. Odpovězte podle textu. (Answer according to the text.) 


O Kam chtéla jet paní Cerná s rodinou o dovolené? 
O Proč nemohli jet autem? Co se stalo manželovi? 
© Čím nakonec jeli na dovolenou? 

O Jak byli dlouho v Bratislavě? 

O Co dělali ve Vídni? 
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a 17. 


3 18. 


a20. 


© Kam odjeli z Vídně? 


O Proč se paní Černá rozešla v Maďarsku s manželem? 
O Jak se vrátil pan Černý do Prahy? 
O Kam odjela paní Černá a děti? 


Vyberte, jaké měli podle vás manželé Černí počasí. 
(Choose what kind of weather Mr and Mrs Černý had, in your opinion.) 


O Měli špatné počasí, každý den pršelo. 

O Neměli špatné počasí, ale nebylo moc teplo. 

O Měli dobré počasí, ale několikrát pršelo. 

© Měli hezké počasí, ani jeden den nepršelo. 

O Měli krásné počasí, stále svítilo slunce a bylo teplo. 


Vypravujte sám / sama o dovolené. (Talk about the holiday.) 


havárie auta — změna plánů — cesta do Rakouska a Maďarska — rychlíkem do 
Bratislavy — noc v hotelu — lodí do Vídně — návštěva okolí města a kulturních 
památek — autobusem do Maďarska — konec dovolené manžela — letadlem do 
Prahy — paní Černá a děti týden na jižním Slovensku u kamarádky 


- Požádejte kolegu, ať vám řekne něco o tom, kde byl, co viděl ... 


(Ask your colleague to tell you something about where he's been, what he's seen...) 


lll © Manželka měla malou havárii. © Řekněte mi něco o havárii. 


O Byl jsem s rodinou na Slovensku. © Řekněte mi něco o 
O V srpnu jsem strávil několik dní v Bratislavě. © Řekněte mi něco o 
O V červnu jsem navštívila Brno. © Řekněte mi něco o 
O Prohlédla jsem si staré město. © Řekněte mi něco o 
O Bydlela jsem v hotelu Hvězda. © Řekněte mi něco o 
O Už jsme se vrátili, dovolená nám skončila. © Řekněte mi něco o 
O Jeli jsme na výlet i do okolí města. © Řekněte mi něco o 


Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


SEVER © Chceme cestovat po severní Evropa 
severní jižní Amerika 
východní Morava 
západním Slovensko 


VÝCHOD 
východní 


ZÁPAD 

západní 
jižní 
JIH 
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21. 


a 22. 


0 23. 


a 24. 
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Doplňte ve správném tvaru. (Fill in with the correct form.) 
O Komu končí dovolená a komu začíná? 


Ina © Martině končí dovolená a Filipovi začíná. 


© Alena končí dovolená a Pavel začíná. 
Ty já 
On ona 
Kolega šéf 


Opovězte negativně. (Reply in the negative.) 


© Líbí se vám to? © Vůbec se mi to nelíbí. 

O Hodí se vám to? se mi to nehodí. 

O Je to jednoduché? to není jednoduché. 
O Je to těžké? to není těžké. 

O Stalo se něco manželce? se jí nic nestalo. 


Dejte do správného tvaru. (Put into the correct form.) 


© Ahoj, (Petr)! Jak ses měl v (sobota a neděle)? 

O Měl jsem se dobře. V (sobota) jsem nic (zajímavý) nedělal. Dopoledne jsem 
došel do (obchodní dům) pro (káva a cigarety). Tam jsem potkal (jedna stará 
přítelkyně), kterou jsem viděl naposledy před (rok). Byla s (manžel) v (cizina). 
Vrátila se už (1. květen), ale nezavolala (já). Bohužel měla málo (čas), takže 
jsem se s (ona) dohodl, že zítra spolu někam půjdeme, ale že (ona) mám večer 
ještě zavolat. Číslo (telefon) se nezměnilo. Odpoledne jsem začal číst (ta nová 
kniha), kterou mám od (ty). Moc se (já) líbí. A večer, jak víš, jsem šel do (kino). 

© No jo, to vím, ale zapomněl jsem jméno (film). 

© Valmont od (Miloš Forman). 

© Ještě jsem (on) neviděl, musíš mi o (on) vyprávět. Mám na (on) jít? 

O Určitě. (Já) se moc líbil. 


Doplňte prepozice, kde je to nutné. (Add prepositions where necessary.) 


e Aco X — neděli? Kam jste nakonec šli? 

O Sešel jsem se přítelkyní metra Anděl. Nejdřív jsme šli spolu 
kávu. Alena hodně vyprávěla —— Mexiku,kdebyla — manželem dva roky. 
Hodně cestovali celé Americe. Dostal jsem © ní hodně pozdravů 

cest. Dala mi malý dárek, měl jsem  ného radost. A co jsi dělal ty? 

© Já jsem se byl podivat — muzeu W. A. Mozarta Bertramka. 

O Vím,žeho © — rekonstrukci otevřeli — týdnem, ale nebyl jsem tam ještě. 
Je X Praze 5, vid? 

€ Ano. Nejlépe se tam jede — tramvají číslo 9 1] Václavského náměstí 
nebo číslem 6 Národního divadla. 
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1 25. Odpovězte ve správném tvaru. Doplňte prepozice. 
(Reply in the correct form. Add prepositions.) 


m- © Odkud vyjelo to auto? © hotelová garáž 
© Vyjelo z hotelové garáže. 


1. Odkud vyšla ta slečna? © tamten obchod 

2. Vyjdeme nahoru pěšky? € ne, výtah 

3. Kdy se delegáti rozjeli? © středa — 1 hodina 

4. Kdy budete mít dovolenou? © červenec a srpen 

5. Kam odjel ředitel? © služební cesta — New York 

6. O kom jste mluvili? © nová kolegyně 

7. O čem byste chtěli diskutovat? © situace — naše firma | 

8. O čem jste si povídali? © můj nový počítač 

9. Kde jste byl o dovolené? © moře — severní Itálie | 
10. Kde je moje zavazadlo? © váš dvoulůžkový pokoj | 
11. Co objelo to auto? © celé město 

| 12. Po kom se ptal ten pán? © náš lektor | 

13. Kdy došel ten dopis? © úterý 14. 5. 


a» 


MLUVNÍ CVIČENÍ 


1. a) Poslouchejte: O Stalo se něco manželovi při havárii? © Ne, nic se mu nestalo. 


b) Odpovězte: 
O Stalo se něco manželovi při havárii? © Ne, nic se mu nestalo. 
O Stalo se něco manželce při havárii? © Ne, nic se jí nestalo. 
O Stalo se něco Janě a Tomášovi při havárii? © Ne, nic se jim nestalo. 


2. a) Poslouchejte: O © čem ti tak dlouho Vyprávěl? O svém plánu na léto? 
© Ano, vyprávěl mi o něm dlouho. 


b) Odpovězte: 
© O čem ti tak dlouho vyprávěl? © Ano, vyprávěl mi o něm dlouho. 
O svém plánu na léto? 
© O čem ti tak dlouho vyprávěl? © Ano, vyprávěl mi o ní dlouho. 
O své dovolené? 
© O čem ti tak dlouho vyprávěl? © Ano, vyprávěl mi o ní dlouho. 


O havárii svého bratra? 


3. a) Poslouchejte: O Víte, že do Brna pojedeme už příští týden? © Ano, vím o tom. 


b) Odpovězte: 
O Víte, že do Brna pojedeme už příští týden? 


© Ano, vím o tom. 


a 


o 


O Víte, Ze do Berlína nepojedeme vlakem, ale poletíme? € Ano, vím o tom. 


O Víte, Ze náš rychlík odjíždí už v osm? © Ano, vím o tom. 
. a) Poslouchejte: O Nedojdeš nakoupit? © Dojdu, ale až po obědě. 
b) Reagujte: 
O Nedojdeš nakoupit? © Dojdu, ale až po obědě. 
O Nedojedeš pro pití? © Dojedu, ale až po obědě. 
O Nedovezeš ten balík na poštu? © Dovezu, ale až po obědě. 


. a) Poslouchejte: O Byli jsme tři týdny v Itálii. Počasí bylo nádherné. 


© To jste ale měli štěstí! Tady tři týdny pršelo. 


b) Reagujte: 
O Byli jsme tři týdny v Itálii. © To jste ale měli štěstí! 
Počasí bylo nádherné. Tady tři týdny pršelo. 
O Byli jsme měsíc v Americe. © To jste ale měli štěstí! 
Počasí bylo nádherné. Tady měsíc pršelo. 
O Byli jsme čtrnáct dní v jižní Francii. © To jste ale měli štěstí! 
Počasí bylo nádherné. Tady čtrnáct dní pršelo. 


. a) Poslouchejte: O Zpátky z Berlína jste letěl? 


© Ne, neletěl jsem, přijel jsem vlakem. 


b) Odpovězte: 
O Zpátky z Berlína jste letěl? € Ne, neletěl jsem, přijel jsem vlakem. 
O Zpátky z Vídně jste letěl? © Ne, neletěl jsem, přijel jsem vlakem. 
O Zpátky z Francie jste letěl? € Ne, neletěl jsem, přijel jsem vlakem. 


. a) Poslouchejte: O Kolega Fišer už přiletěl? 


€ Přiletěl v pondělí a dneska ráno už odletěl. 


b) Odpovězte: 
© Kolega Fišer už přiletěl? € Přiletěl v pondělí a dneska ráno už odletěl. 
O Kolega Fišer už přijel? © Přijel v pondělí a dneska ráno už odjel. 
O Kolega Fišer už přišel? © Přišel v pondělí a dneska ráno už odešel. 
O Kolega Fišer to už přinesl? © Přinesl to v pondělí a dneska ráno to už 


odnesl. 


. a) Poslouchejte: O Zůstanete několik dní v Bratislavě? 


© Ne, jen tam přespíme a hned další den pojedeme do Vídně. 
b) Odpovězte: 

O Zůstanete několik dní v Bratislavě? © © Ne, jen tam přespíme a hned další 
den pojedeme do Vídně. 

O Züstanete několik dní v Brně? © Ne, jen tam přespíme a hned další 
den pojedeme do Vídně. 

O Zůstanete několik dní v Maďarsku? © © Ne, jen tam přespíme a hned další 
den pojedeme do Vídně. 


